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Když Ráchel vyšla z domu rodiny von Metz, clona deště se před ní vztyčila jako zeď. Unaveně a sklesle si přetáhla kapucu vlněného pláště přes hlavu. Na dlouho ji neochrání před záplavou, která toho podzimního večera zalila mohučskou židovskou čtvrť. Ráchel vykročila do mokra a tmy a toužebně pomyslela na vyhřátý, otevřeným ohněm osvětlený pokoj šestinedělky, který právě opustila. Dnes jí nebyl dopřán klidný, suchý večer v jednom z nejlepších měšťanských domů ve městě. Jakmile vykoupala a do kolébky uložila novorozeného Ezekiela, objevila se v domě Metzových vyplašená a úplně promočená děvečka.

„Je u vás ještě porodní bába? Je to naléhavé, moje paní leží v bolestech. A my máme hrozný strach, že umře. Pán i kuchařka. Maurka sice říká, že neumře, ale ta si vždycky myslí, že ví všechno…“ Děvče chrlilo věty bez ladu a skladu a přitom sotva popadalo dech.

„Jen pomalu.“ Kojná Judith podala dívce ručník, aby se trochu osušila. Zřejmě vyběhla z domu úplně bezhlavě, bez jakékoli ochrany proti dešti. Čepec jí visel na kudrnatých hnědých vlasech zplihle a smutně jako mokrý pták. „Tak rychle se neumírá. Teď nám v klidu pověz, co se stalo, a kdo tě vůbec posílá.“

Ráchel už to chvíli věděla. Když se ta malá zmínila o „Maurce“, bylo jí jasné, že v bolestech leží Sarah von Speyer. Jenom jedna židovská rodina v Mohuči měla arabskou služku. Benjamin ben Juda von Speyer, obchodník s exotickým zbožím, si maurskou otrokyni koupil před několika lety ve španělském Toledu. Byla to transakce, jíž v biskupském městě předcházel velký skandál. Ráchel nevěděla přesně, o co šlo, ale Maurka jménem AI Shifa zjevně jen o vlásek unikla smrti na hranici. Od té doby sloužila v domě Speyerů. Získala si Rachelin nejvyšší respekt, když velmi zkušeně pomohla Sarah při jejím posledním porodu. Ráchel se tehdy zdržela u jiné šestinedělky a dorazila právě včas, aby zastihla AI Shifu při práci. Zatímco ostatní ženy z domácnosti bezmocně zíraly na dusící se dítě, Maurka šikovně zbavila jeho ústa hlenu, vdechla mu vzduch do plic a nakonec je přinutila dýchat.

Ráchel se od té doby často ptala, jestli by totéž dokázala s prostředky, které používala sama. V každém případě bezvýhradně důvěřovala Maurčinu úsudku. Její hodnocení současného stavu Sarah Speyerové bylo nepochybně správné. Ale i když život Speyerovy ženy nebyl ohrožený, pro Ráchel znamenala zpráva další hodiny tvrdé práce. Samozřejmě Sarah pomůže, a proto svou vlastní postel dnes v noci nejspíš neuvidí. A protože pořád tak hrozně pršelo, než dojde ke Speyerům, bude promočená na kost.

Ráchel si povzdechla a pustila se do zápasu s chladem a vlhkostí. Po krátké úvaze zvolila k městskému domu Speyerů v Schulgasse nejkratší, i když nebezpečnou cestu. V noci obvykle dávala přednost širším a živějším ulicím, protože se obávala spletitých uliček ve čtvrti kolem synagogy. Mezi malými obchůdky a obytnými domy, kde žily jak židovské rodiny, tak pár chudších křesťanských obyvatel, se nacházely dvě nechvalně vyhlášené krčmy. Většinou se sem stahovala ta nejhorší spodina. Městští biřicové by tyhle brlohy jistě střežili ostřeji, kdyby se neusídlily právě v židovské čtvrti. O bezpečí židovských obyvatel se městské stráže moc nestaraly. Pokud se nějaký muž s plnou peněženkou nebo dokonce bezbranná žena zdržovali v nevhodnou dobu poblíž Modrého medvěda nebo Zlatého kola, mohli si za případné napadení sami.

Ráchel, kterou její povolání nutilo chodit po ulicích i v noci, se opakovaně ptala, proč Mohuč nemá uzavřenou židovskou čtvrť jako většina jiných měst. Někdy si člověk přál mít kolem sebe ochranné zdi – i když samozřejmě věděla, že v některých případech neexistovala pro lidi její víry žádná ochrana. Když vypukl mor, přišla neúroda nebo zuřil požár, většinou se hledala vina u židů. A když křesťanská lůza vtrhla do ghetta, byly zdi spíš na překážku, protože znemožňovaly únik.

Ráchel se obrnila proti zápachu laciného piva a vepřového na rožni, který v téhle noční době vanul ze Zlatého kola a urážel nosy věřících, kteří bydleli v okolí. Ale za studené a mokré noci snad nebude kolem krčem tak živo. Dokonce i světloplachá sebranka, která se tu jinak potloukala, se dneska tlačila v temných koutech obou hospod. Ráchel přesto pro jistotu nechala svou mzdu u Metzových. O vlastní život a počestnost se tolik nebála. Vždyť její mládí dávno minulo a hezká vlastně nebyla nikdy. A v okolí Zlatého kola bylo ženské tělo levné. Hospodský prodával holky za pár drobných. Navíc v uličkách kolem krčmy číhalo vždycky několik zoufalých děvčat a pokoušelo se na vlastní pěst vydělat si pár měďáků.

Uličky před hospodami byly té noci skutečně liduprázdné, i když uvnitř vládl čilý ruch. Bylo slyšet cinkot sklenic a obscénní popěvky. Ráchel si znechuceně přitáhla šál kolem těla a snažila se ještě zrychlit chůzi. Vtom ale její cvičené ucho zachytilo ženský křik. V hluku, který se dral z krčmy, byly výkřiky slyšet jen matně. Že by ti chlapíci uvnitř hanobili nějakou dívku? Ráchel se přinutila jít dál. I kdyby byly její obavy oprávněné, stejně by té chudince nepomohla. Rychle zamumlala modlitbu.

Ale když došla k průchodu do dvora, ženský křik zesílil. A nevycházel z putyky, nýbrž ze dvora za ní. Ráchel popadla malý nůž, který měla u sebe vždycky, když musela projít touhle částí čtvrti. Byla to kurážná žena. I kdyby měla skončit na šibenici, protože skutečně pošle nějakého křesťanského darebáka před jeho nebeského soudce, bez boje se nevzdá! Tohle děvče nemohla přenechat jeho osudu, aniž by se alespoň přesvědčila, co se tu děje. Možná křičí jenom nějaká nevěstka při výkonu svého povolání. Ale tahle chudinka mohla být také židovka. Pro ty zdejší holomky by představovala lákavé sousto, protože v tom případě by jistě ještě byla panna – a její zhanobení by městské biřice sotva zajímalo. Ano, židé byli oficiálně pod ochranou biskupa, ale než se žaloba dostala na stůl vznešeného pána, byl už zločin většinou promlčený.

Ráchel srdnatě vkročila na dvůr za krčmou. Tady se nacházela latrína, která příšerně páchla, a konkurovala jí hromada odpadků v druhém koutě prostranství. Několik toulavých koček, které si pochutnávaly na napůl shnilých vnitřnostech, se rozprchlo. Byla tu ale také koňská stáj a Ráchel brzy zjistila, že dívčí křik vychází právě z místa za dřevěnou přepážkou. Nářek zněl teď slaběji, ale táhle a žalostně, a ve zkušené porodní bábě klíčilo podezření. Tahle žena se nebránila mužskému útočníkovi. Pokud bylo znásilnění příčinou jejích bolestných výkřiků, pak ke zločinu došlo před devíti měsíci.

Ráchel šla za sténáním a pláčem, a brzy zaslechla další ženské hlasy.

„Tolik krve! To by nemělo být, Annchen, něco není v pořádku… a to dítě by už mělo být vidět. Ona tlačí a tlačí, a pořád nic!“

„Ty tomu tak rozumíš, Lene! Jediné děti, které z tebe vyšly, vyškrábal andělíčkář.“ Tón pronesených drsných slov usvědčoval mladý hlas ze strachu.

Ráchel před sebou viděla dvě dívky, které zřejmě v nejvzdálenějším koutě momentálně prázdné stáje zapálily špinavou lampu na rybí tuk a v jejím kalném světle se skláněly nad sténající křehkou ženskou postavou, očividně v porodních bolestech. Jedna z ustaraných pomocnic byla vysoká rudovláska, druhá naopak plná a tmavovlasá.

„Ona umře, Annchen!“ zašeptala rudovláska. „Bůh buď milostiv její duši. Snad by měl nějaký kněz…“

„Kněz určitě půjde do nevěstince, ty hloupá.“ Hlas zněl spíš shovívavě než stroze. Annchen byla zřejmě zkušenější než vysoká Lena.

„Možná by stačila i porodní bába!“ poznamenala Ráchel a vylekala dívky téměř k smrti. Obě se k ní zděšeně otočily a při pohledu na černě oblečenou, do šál a přehozů zachumlanou ženu, která se náhle vynořila ze tmy, se roztřásly.

„Smrt…!“ vyjekla Lena.

Statečná Annchen zavrtěla hlavou a dokonce zažertovala:,,To by bylo poprvé, co smrťák poslal svou starou. Ne, tuhle znám. Je to jen stará židovka, která se tudy často plíží. I v noci… kdoví, možná to Hebrejci mají rádi se starými bábami.“

Ráchel zlostně sundala šál a odhalila svůj čepec, který z ní dělal počestnou ženu. „Hebrejci lehají nejraději s vlastními ženami a množí se, jak jim nařizuje Hospodin!“ pronesla přísně. „A když už požehná jejich spojení, dítě většinou nepřichází na svět ve stáji, nýbrž v domě a pod rukama takové staré báby jako jsem já. A teď mě k ní pusťte, chci vidět, jestli vaší přítelkyni ještě dokážu pomoct!“

Lene lamentovala, že se Ráchel podle jejího mínění dopustila hříšného hanobení Kristova narození, ale Anna – zjevně praktičtěji založená – jí okamžitě uvolnila cestu. Ráchel si taky nedělala hlavu z toho, že jí unikla narážka na jiné narození ve stáji. Jestli existoval někdo, komu se věřilo ještě méně než židovce, byla to děvka. A tyhle holky určitě netrávily čas ve stáji se svolením hostinského. Ten by ve svém vykřičeném domě nestrpěl těhotnou nevěstku. Lene a Anna tady zřejmě svou přítelkyni schovaly. A strach z odhalení byl jistě větší než jejich náboženská horlivost.

Ráchel postavila svou brašnu do slámy a vrhla zkoumavý pohled na mladou ženu, která tu ležela na několika páchnoucích přikrývkách a marně se pokoušela přivést na svět dítě. Ráchel se na okamžik zarazila, když uviděla dívčinu tvář. Byla teď samozřejmě opuchlá a uplakaná, rty měla rozkousané bolestí. Ale přesto bylo patrné, jak andělsky krásná musela tahle dívka být předtím, než ji začalo soužit to neblahé dítě. Měla jemnou, slonovinově zbarvenou pleť a zlatohnědé vlnité vlasy. Její tvář nebyla hrubě řezaná jako u Anny nebo Lene, nýbrž tak jemná, že mohla stát modelem malíři madon. Úzké, něžné ruce křečovitě svíraly hrubou deku, jakmile její půvabné tělo zasáhl další nával bolestí.

„Ach Maria…, ach Panno…, svatá Matko boží!“

Dívka prudce vyrážela slova. Byla tedy ještě při vědomí, ale neozvala se, když Anna a Lene komentovaly krvácení, které se objevilo mezi jejíma nohama místo očekávané hlavičky dítěte.

Ráchel ji rychle vyšetřila.

„Ze své Matky boží sis měla vzít příklad dřív,“ bručela si při tom. „Pannám se něco takového stává jenom výjimečně…“

Dívka zasténala, když jí otřásla další vlna bolestí, ale pak jako by sebrala všechny síly a promluvila na Ráchel jasným hlasem: „Tohle není parchant!“

Pak jako by chtěla ještě něco dodat, ale dostihla ji další bolest. Následovaly teď rychle po sobě, ale ona nedokázala dítě vytlačit. Ráchel už věděla, co je příčinou.

„Dítě leží špatně,“ vysvětlila dívkám a mladé budoucí matce, pokud ještě byla schopná vnímat její slova. Po poslední bolesti už jenom sténala. „Uvidíme, jestli je dokážu otočit. Ale je už hodně oslabená. Navíc je uvnitř poraněná a ztrácí příliš krve. Jak se jmenuje? Jak se jmenuješ, děvče?“

Ráchel se s nadějí obrátila na rodičku, ale nakonec odpověděla Anna: „Jmenuje se Beatrix. Ale nevíme odkud je. Vynořila se tady před několika měsíci se svým chlapem. Ten ale dlouho nevydržel. Nechal se naverbovat do bandy Červeného Hanse, která číhá na lidi a krade jim peněženky. Ale byl na to moc hloupý. Pověsili ho, na tom místě za městem…“

„Jenom kvůli ukradené peněžence?“ užasla Ráchel. Zkoumala tělo rodičky a hledala místo, odkud by mohla obratným hmatem dostat dítě do polohy příznivé pro porod. Nepodařilo se to vždycky, ale u téhle jemné, hubené osůbky měla Ráchel naději. Bylo snadné zvenku nahmatat pozici dítěte. Kdyby tak přišla o dvě hodiny dřív…

„Ne, jenom kvůli peněžence ne,“ zavrtěla hlavou Anna. „Červený Hans předtím probodl jednoho chlapíka. Beatina frajera to pořádně sebralo, zřejmě nesnesl pohled na krev. Když přišli biřici, celá banda utekla, jenom on tam stál a zíral na mrtvolu jako na zjevení, v ruce krvavý nůž, který mu vtiskl do dlaně Červený Hans, než zmizel. Žádné vysvětlování mu nepomohlo.“ Anna smutně pokrčila rameny.

Beatrix zanaříkala při další bolesti, ale pak zřejmě definitivně ztratila vědomí. Přišla o velké množství krve. Ráchel už nevěřila, že se jí podaří dívku zachránit. Ale dítě najednou vklouzlo do správné polohy. Ráchel se s úlevou narovnala, ale pak musela hned zase pokleknout u rodičky, aby uvítala dítě. Hlavička, která se konečně objevila, byla droboučká. Dívka by měla lehký porod, kdyby se dítě nedostalo do příčné polohy Ráchel si povzdechla. Kdo znal Hospodinovy cesty?

Jemně zatáhla za hlavičku nového světoobčánka a objevila se ramínka. S posledním návalem krve a plodové vody dítě vyklouzlo.

„Děvče,“ řekla Ráchel.

„Žije?“ zeptala se Anna skoro udiveně.

„Ale ano!“ Ráchel zvedla pomačkané, zakrvácené stvořeníčko za nohy, poklepala mu energicky na záda a vyvolala tím silný výkřik protestu. „Tak ji slyšíte!“

Zdálo se, že dítě zaslechla i Beatrix ve svých milosrdných mdlobách. Ještě jednou otevřela oči. Ráchel zahlédla téměř neuvěřitelně temnou modř, v níž se jasně zablesklo, když matka poznala své dítě.

Zjevně se pokoušela něco říct, ale už ze sebe nevypravila ani slovo. Její ruce udělaly trhavý pohyb, který připomínal žehnání. Pak jí hlava klesla na stranu. Byla mrtvá.

Ráchel jí s lítostí zavřela víčka.

„Bylo toho na ni moc,“ pronesla tiše. „Chudák děvče.“

Nebylo úplně jasné, jestli tím porodní bába myslí Beatrix nebo její novorozenou dceru. Cítila soucit s oběma. Co se asi stane s děvčátkem, které spatřilo světlo světa ve stáji nevěstince? Pokud bylo vůbec možné označit kalné paprsky svítilny jako světlo.

Ráchel vyndala z tašky několik šátků a nouzově očistila dítě. Pak zabalila drobné tělíčko do nejsuššího ze svých šálů.

„Která z vás se toho dítěte ujme?“ zeptala se Anny a Lene, které bez hlesu zíraly na mrtvé tělo přítelkyně. Lene se pokřižovala, zatímco Anna se začala děsit spíš následků svého počínání. Až zítra hostinský a pasák v jedné osobě najde mrtvou, začne hledat svědkyně a spoluvinice.

„Z nás?“ zeptala se zděšeně. „Snad si nemyslíte, že bychom tady mohly vychovávat dítě? Proboha, to jsem mohla přivést na svět své vlastní tři spratky, ale já nebyla tak hloupá jako tahle! Ještě měla čas, říkal andělíčkář. Ale ne, ona chtěla dítě. V ďáblově jménu. To má teď z toho. A ta holka…“

„Nemohly bychom ji utopit?“ navrhla Lene. „Jako se topí koťata. Můj starý vždycky říkal, že nic necítí. A když ji předtím pokřtíme, přijde rovnou do nebe.“

„A ty skončíš v pekle, protože jsi zabila malého křesťana!“ Anna obrátila oči v sloup nad takovou omezeností. „Odložíme ji. U dómu, tam v noci nikdo nepřijde, a ráno bude mrtvá.“

„Ta židovka by ji mohla utopit,“ poznamenala Lene. „U nich na tom nezáleží. Odložit ji před dóm je hrozné. Tam přece umrzne!“

Ráchel kolébala drobné novorozeně, které teď smutně kňouralo, jako by rozumělo slovům holek. Potřebovalo teplo a mléko – a jediní lidé, jimž je matka mohla svěřit, dumaly nad tím, jak se ho co nejrychleji zbavit bez větší újmy na spáse vlastní duše.

„Nepřivedla jsem dítě na svět proto, abych je utopila!“ vyjela Ráchel na ty dvě. „Matka říkala, že to není parchant. Co tím asi myslela? Existují někde příbuzní?“

Anna pokrčila rameny. „Tvrdila, že je za toho svého chlapa vdaná. To jsme jí nevěřily. Ale hostinskému se nabídla až po jeho smrti. Ještě než jeho mrtvola na šibenici vychladla, jinak by ji vyhodil z komory, kde přespávala. Neměla čím zaplatit nájem a náš pan Heinrich nemá slitování. V každém případě zůstala sama se spratkem v břiše…“ Ukázala na holčičku v Rachelině náručí.

Ráchel vzdychla. Vypadalo to, že řešení zůstane na ní. Kdyby nechala dítě u Anny a Lene, nedožilo by se rána.

Lene se teď sklonila nad nemluvnětem a dívala se do jeho něžné tvářičky.

„Je to bída,“ zamumlala. „Ale musíte nás pochopit! Kdybychom si ji nechaly, tak poletíme… Pan Heinrich by nás okamžitě vyhodil, kdyby se dozvěděl, že jsme Beu schovávaly. A pak bychom skončily i s tím dítětem na ulici. To by nikomu nepomohlo. Nesehnaly bychom ani mléko.“

Její poslední slova nebylo možné brát na lehkou váhu. Ty dívky nebyly zlé. Hrozný byl jenom život, který vedly. Ráchel už je nesoudila tak přísně, ale k řešení to nepomáhalo.

„Tak dobře, vezmu ji s sebou,“ podvolila se nakonec svému osudu. „Snad ji umístím do nějakého kláštera.“

Moc nadějí si ale nedělala. Jeptišky by musely nejdřív uvěřit její historce. Židovská porodní bába, která v noci v temné stáji pomáhala porodit křesťanské dítě – kdoví, jaké následky by to mělo pro ni samotnou. Ráchel mohla rodit jenom židovské děti, křesťanky měly své vlastní pomocnice a ty si hlídaly své rajony. Pochopitelně by se žádná nesnížila k tomu, aby pomohla rodící děvče, i kdyby to byla křesťanka. Ale kdyby se do případu zapletla Ráchel a navíc zanechala mrtvou matku… Neměla chuť skončit kvůli tomuhle dobrodružství na hranici!

Anně a Lene se viditelně ulevilo, když Ráchel s novorozencem konečně odešla. Stále ještě pršelo a Ráchel musela dítě schovat pod všechny šátky a přehozy, aby nezmoklo a nakonec ještě neumrzlo.

Z křesťanské obytné čtvrti teď zaznělo volání ponocného. Bylo jedenáct. Ráchel přepadl pocit viny. Kvůli porodu neznámé Beatrix skoro zapomněla na Sarah von Speyer! Rodička a její manžel už jistě netrpělivě čekají. Snad to není zase tak těžký porod jako před časem u syna Davida! Ale díky Hospodinovi má Sarah po boku AI Shifu.
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Ráchel přidala do kroku a brzy dorazila k mohutnému kamennému domu v Schulstrasse, který obýval Benjamin von Speyer se svou rodinou.

Na její zaklepání pán domu okamžitě otevřel, jako by čekal za dveřmi. Nepochybně měl ještě před očima narození syna Davida, kterému šlo o přežití, a nehodlal tentokrát nechat věcem volný průběh.

„Konečně jste tady, paní Ráchel!“ poznamenal s úlevou. Benjamin von Speyer byl vysoký muž ve středních letech, který založil rodinu poměrně pozdě. Jako dálkový obchodník zcestoval půlku světa. Své mladé ženě byl ale upřímně oddaný, jak si Ráchel všimla už při dřívějších návštěvách. Své dva syny, Ezru a Davida, přímo zbožňoval. „Kde jste byla tak dlouho? Vždyť jsem pro vás poslal už před několika hodinami!“

Von Speyer vpustil Ráchel dovnitř a roztřesená děvečka se chystala vzít od ní šály a přehozy.

„Zdrželi mě, rebe Speyere.“ Ráchel zvolila uctivé oslovení. „A přitom mi spadlo do rukou tohle.“

Vymotala novorozeně z šálů a ukázala je domácímu pánovi. Holčička začala kňourat, protože byla najednou okradena o ochranu a teplo. „Mohl byste prosím zařídit, aby ten ubohý červíček dostal trochu mléka a zůstal v teple?“

Benjamin von Speyer pozoroval dítě pohledem, v němž se mísil údiv a odpor. „To je novorozeně! Vy jste je… našla, paní Ráchel?“

Ráchel postřehla za jeho zdvořilými slovy nevyslovenou výčitku „a kvůli tomu jste nás nechala čekat?“.

„Svým způsobem ano,“ kývla netrpělivě. „Může si je teď někdo vzít, abych si pospíšila k vaší ženě?“

„Ale to je křesťanské dítě, že? Nebo myslíte…?“

Benjamin von Speyer patřil k představeným židovské obce. V duchu probíral všechny zdejší dívky na vdávání. Ne, žádná z nich nemohla být těhotná.

„Je to křesťanské dítě, ale žádný parchant, jak mi bylo řečeno,“ poznamenala Ráchel. „Ale především je to dítě a má hlad. Děvče, mimochodem. Tu máš, vezmi je, ale ať ti neupadne!“ Vtiskla děvečce uzlík do ruky a pak se rázně vydala do pokoje rodičky.

„Já se ho ujmu,“ pronesl hluboký hlas se zvláštním přízvukem. Maurka AI Shifa opustila lůžko své paní. Přitom určitě nemohla v horním patře slyšet hlasy Ráchel a Benjamina. Ale možná byla Sarah netrpělivá a poslala ji pro manžela. Děvečka hleděla na AI Shifu s podezřením, jako by ženě z Východu přisuzovala magické schopnosti.

Ráchel tenhle názor nesdílela, ale přesto ji pohled na AI Shifu zvláštně dojímal. Z Maurky vyzařovala důstojnost, s jakou se stará porodní bába nesetkala u žádné jiné ženy. Otrokyně se pohybovala téměř s půvabem tanečnice a každé její gesto jako by vyprávělo nějaký příběh. Člověk od ní nemohl odtrhnout zrak. Naprosto nevyhnutelně na sebe strhávala pozornost všech přítomných. AI Shifa už nebyla mladá, ale stále ještě okouzlovala svým zjevem. Její pleť byla tmavší než kůže většiny židovek, ale ne černá nebo olivová, nýbrž spíš jako by se smetana smíchala s tmavou zemí. Měla ušlechtilé rysy, vysoko posazené lícní kosti, rty jemně a výrazně řezané. Její oči zářily světlou, téměř zlatou hnědí. Byla to zvláštní omamná barva. V jejích hustých černých vlasech se objevily první šedé nitky. Jako řádná služebná nosila bohatství vlasů vyčesané a ukryté pod čepcem, ale silné pletence nebylo možné úplně schovat. Kdyby si je rozpustila, zřejmě by zahalily její tělo jako plášť. Co se týkalo toho těla, Maurka se je snažila skrýt pod prostým oděvem, ale přesto nebylo možné přehlédnout jeho dokonalost. Ráchel se ptala sama sebe, jestli se Sarah někdy neobává o věrnost svého manžela. Ale Benjamin von Spyer zjevně nejevil zájem o Maurčiny půvaby a ona sama se k mužům nejspíš nechovala vyzývavě. O něčem takovém by zcela jistě kolovaly klepy.

Teď přistoupila k porodní bábě a uklonila se.

„Nejdete pozdě, dítě leží správně a není velké. Paní netrpí víc, než jak to Bůh ukládá každé ženě, ale bude to určitě trvat ještě jednu nebo dvě hodiny. Branka se otvírá pomalu. Když dovolíte, postarám se o vašeho nalezence, zatímco vy se budete věnovat paní. Zavolejte mě, kdybyste něco potřebovala.“

AI Shifa nečekala, až jí Ráchel něco dovolí. Naprosto samozřejmě vzala děvečce dítě z rukou a odhalila jeho tvářičku. A pak Ráchel poprvé uviděla Maurčin úsměv. Její dlouhé štíhlé prsty hladily jemné rysy děvčátka.

„Políbilo tě světlo slunce,“ pronesla skoro nepřítomně a pohladila zlaté chmýří na hlavičce dítěte. „Kéž jsou všechny polibky, které přijmeš, stejně teplé a sladké!“

Ráchel nechala AI Shifu s dítětem o samotě. Měla teď na práci jiné věci a děvčátko bylo zjevně v nejlepších rukou.

Sarah von Speyer ji netrpělivě očekávala. Mladá žena byla krásná a zhýčkaná. Zdálo se, že považuje porodní bolesti za osobní urážku a vybíjela si hněv na každém, kdo se přiblížil k jejímu lůžku. Ráchel trpělivě vyslechla výčitky kvůli svému zdržení a přitom prohlížela rodičku. AI Shifa měla pravdu. Všechno šlo dobře, jenom trochu pomalu. Ráchel podala děvečce nějaké byliny, aby je spařila do čaje. Možná bude možné celou záležitost trochu urychlit. Sarah musela především cítit, že se o ni někdo stará. Ráchel se ji snažila uložit co nejpohodlněji a bavila ji zprávami o narození syna Salomona von Metz, jemuž před několika hodinami pomohla na svět.

„To mám radost za Metzovy, že mají chlapce!“ Sarah se hned zlepšila nálada, vždyť Ruth von Metz byla její blízká přítelkyně. „Já bych se naopak nezlobila, kdyby to tentokrát byla dcera. Myslím, že Benjamin taky ne, i když on samozřejmě tvrdí, že synů není nikdy dost. A kdyby se Ezekiel a moje holčička narodili stejný den… možná by to bylo nějaké znamení! Až vyrostou, mohli bychom je sezdat!“

Ráchel si nechala pro sebe poznámku, že je třeba nejdřív přivést dítě na svět, než je člověk začne dávat s někým dohromady. Nezmínila se ani o zbývajícím čase. Dvanáctá sice ještě neodbila, ale než přijde novorozeně na svět, bude den nepochybně u konce. I když dítě jako by teď začalo mít naspěch. Porod pokračoval rychleji než Ráchel i AI Shifa předpokládaly. Přítomnost porodní báby zřejmě naplnila Sarah novou odvahou. Přesto byl mezi jednotlivými nápory bolesti čas a Ráchel ho využila k tomu, aby Sarah ve zkrácené verzi vylíčila své dobrodružství ve stáji u Zlatého kola, samozřejmě velmi obezřele. Mladá žena si v žádném případě nesměla pomyslet, že ji zanedbala kvůli nějaké křesťanské nevěstce.

„A vy jste to dítě přinesla s sebou?“ zeptala se skoro pobaveně. „Dítě děvky? Co si s ním počnete?“

Ráchel pokrčila rameny. „Vaší AI Shifě se zřejmě moc líbilo. Ještě nikdy jsem ji neviděla tak šťastnou jako ve chvíli, kdy je vzala do náručí. Třeba dovolíte, aby si je nechala…“

Ráchel tomu sice nevěřila, a proto se snažila, aby její poznámka zněla trochu žertovně, ale přesto nedokázala úplně skrýt naději v hlase.

„Taky měla sama děti,“ vzpomněla si Sarah a vzápětí se zkroutila v dalším návalu bolestí. Ráchel ji uklidňovala a nabádala ke správnému dýchání. Pak jí podala čaj. Teprve po chvíli se vrátila k tématu.

„Byla snad vdaná tam na Východě, odkud pochází?“ Nedokázala skrýt zvědavost.

Sarah zavrtěla hlavou. „Nepochází z Východu, je z iberského území. Říká své vlasti AI Andalus. Ta země leží daleko na jihu, ale nemusí se tam plout přes moře. Nemyslím ale, že má děti tam. To muselo být až v křesťanském Španělsku. Jinak by její parchanti neskončili v klášteře, kde údajně žijí. Její dřívější pán je dal pryč… Ach, už je to tady zase! Bolest! Tak dělejte něco, paní Ráchel!“

Ráchel toho moc dělat nemohla, ale jistě nebylo moudré mluvit teď o něčem jiném než o porodu paní Sarah. Snažila se tedy mladou ženu uklidnit a utěšit. Nakonec mlčky snesla, když jí Sarah v poslední fázi porodu bolestivě svírala a poškrábala ruce. Přitom křičela, že by se kámen ustrnul, ale nakonec dítě vyklouzlo ven. Podruhé toho dne držela Ráchel v rukou světlovlasé děvčátko. Sarah okamžitě zapomněla na své utrpení a rozzářila se v širokém úsměvu.

„Bude se jmenovat Lea!“ rozhodla a pokoušela se posadit. „Po Benjaminově matce. Co tam děláte tak dlouho, paní Ráchel? Dejte mi dítě pochovat, chci je vidět!“

Ráchel si ale dala na čas. V klidu nalila do necek studenou vodu z dřevěného džberu a teplou z hliněného džbánu, dítě vykoupala a zavinula do čistých šátků. Teprve pak je položila do matčiny náruče. Novorozená Lea byla velmi podobná malému nalezenci. Ale jak rozdílný život čekal obě děvčátka! Lea bude vyrůstat jako princezna. Druhé dítě ještě nemělo ani jméno…

Benjamin von Speyer vtrhl do pokoje a také David a Ezra směli vejít a přivítat svou sestru. Chlapci sice nevěděli, co si s novorozenětem počít, ale projevili úlevu, že jejich matka je v pořádku. Poslední hodiny totiž proseděli v kuchyni u naříkající a úzkostlivě se modlící kuchařky, která už v duchu viděla svou paní umírat. Ani čerstvě narozené dítě už je neuvádělo v úžas, protože AI Shifa dovolila chlapcům obdivovat malého nalezence.

„Máme teď dvě sestřičky?“ zeptal se malý David. „To si musíme dát pozor, abychom si je nespletli. Ta druhá vypadá úplně stejně.“

Sarah nakrčila čelo. „Jenom Lea je tvoje sestra, Davide. S nikým si ji splést nemůžeš. Ty máš ale nápady.“ Zasmála se trochu nejistě. „Ale teď mi musíte ukázat i toho vašeho parchanta, paní Ráchel. Už kvůli tomu, abych si nemyslela, že by mohl být hezčí než moje dítě.“

Ráchel ji ujistila, že nikdy neviděla krásnější miminko, než je malá Lea, a Benjamin její ujištění rychle podpořil. David využil příležitosti, odběhl do kuchyně a zavolal na AI Shifu: „Matka chce vidět toho parchanta. Proč mu říká parchant, AI Shifo?“

Křesťanská děvečka se pokřižovala a židovská kuchařka na něj vrhla nedůvěřivý pohled.

AI Shifa se zamračila. „Nechci to slovo ani opakovat, Davide. Dítě je dar Alláha a nezáleží na tom, kdo je zplodil.“

Při zmínce o Alláhovi se děvečka znovu pokřižovala.

AI Shifa vstala, aby splnila příkaz, a vydala se s dítětem do pokoje rodičky. Děvčátko sladce spalo na jejím rameni. Bylo syté a čisté, protože AI Shifa využila čas k tomu, aby je vykoupala a nakrmila zředěným mlékem.

„Ale maminka řekla…“

„Tvoje matka jenom žertovala,“ přerušila ho AI Shifa. „Chtěla asi poškádlit paní Ráchel.“

Když přistoupila k posteli paní domu s dítětem v náručí, hluboce se uklonila. Ráchel si uvědomila, že nikdy neviděla AI Shifu v poníženém postoji. I její úklona vyjadřovala spíš důstojnost než podřízenost.

Sarah vrhla kritický pohled na cizí novorozeně, především proto, že AI Shifa je zavinula do jejích plen. Ale byla dnes tak šťastná, že nic nenamítala.

„Je opravdu stejně světlovlasá a taky moc roztomilá,“ prohlásila blahovolně. „Mohli bychom si ji opravdu nechat – jako družku na hraní pro naši Leu. Co myslíš, Benjamine? Přijal by to Hospodin jako gesto poděkování? Za Leu a naše nádherné syny? Za Davidovo přežití po těžkém porodu?“

V Ráchel vzklíčila naděje. AI Shifa se dívala nezúčastněným, ale přesto číhavým pohledem z jednoho na druhého. Nakonec upřela oči na svého pána. Za Davidovo přežití vděčil jí, AI Shifě, ne svému Bohu! A ona tohle dítě chtěla.

Benjamin von Speyer zachytil její pohled a pochopil, o co žádá. Ale přesto pokrčil rameny.

„Hospodin by nepochybně přijal tohle gesto dobré vůle. Ale jak si to představuješ, Sarah? Nemůžeš se ujmout křesťanského nalezence. Ty taky ne, AI Shifo, na něco takového vůbec nesmíš pomyslet! Už jste to dítě vůbec pokřtila, paní Ráchel? Jestli ne, tak je na čase. Mohla byste se dostat do velkých potíží.“

„Ale o toho ubohého červíčka se nikdo zajímat nebude,“ zavrtěla Ráchel hlavou. „Kdo by se mohl ptát, jestli je pokřtěný nebo ne? Kdybych dítě nevzala s sebou, ty dvě holky by je utopily jako kotě.“

„O to dítě se nikdo nebude zajímat, dokud je neuvidí,“ připomněl von Speyer a vrhl zkoumavý pohled na drobnou tvářičku. „Ale jakmile se někde vynoří, objeví se otázky. A pak brzy vyjde najevo, že je neporodila židovka. Ani muslimka!“ Otočil se k AI Shifě. Ta automaticky hladila dítě. Její krátký vzdorovitý pohled se vytratil. AI Shifa znala své možnosti. Tohle dítě by v její společnosti nemělo v Mohuči budoucnost.

„Ale v zásadě byste se jeho výchovy ujal, rebe Speyere?“ Ráchel se hned tak nevzdávala. „Kdyby se pro ně třeba našla křesťanská náhradní matka.“ Přestože oslovovala Benjamina jako pána domu, dívala se na Sarah. Mladá matka se na cizí dítě usmívala. AI Shifa je téměř zasněně položila vedle ní, aby se na ně mohla pořádně podívat. A Sarah náhle měla v každé ruce jedno novorozeně.

„V zásadě ano…,“ přikývl von Speyer váhavě. I on viděl lesk v očích Sarah, ale pro něj nesignalizoval naději, nýbrž komplikace.

„Tak se zeptáme vaší děvečky!“ navrhla Ráchel odhodlaně. „Je to přece křesťanka, že? V každém případě se neustále křižuje, i když jinak nic moc neumí. Odkud ji vlastně máte? Nepřipadá mi příliš bystrá.“

Benjamin se usmál. „To Sarah zase jednou přemohl soucit. Její matka nás přišla požádat, abychom té dívce dali práci. Není nejchytřejší, ale je druhá nejstarší z deseti dětí a potřebovala zaměstnání. A k nošení vody a zapalování světel o šabatu zase tolik rozumu nepotřebuje…“ Téměř v každém židovském domě byl jeden nebo několik křesťanských sloužících. O sobotách se ujímali za panstvo všech úkolů, které jim byly jako věřícím židům zapovězeny.

Ráchel přikývla. „Při deseti dětech už o jedno víc nebo míň není nápadné,“ pronesla s pohledem na svého nalezence. „Její matka tohle za pár feniků udělá. A vaše děvečka ji může brát s sebou do práce. Ta holka přece bydlí doma.“

Sarah přikývla. „Samozřejmě. Grietgen odchází každý večer domů. Vždyť víte…“

Židé měli zakázáno ubytovávat pod svou střechou křesťanské sloužící.

Ráchel se rozzářila. „Tak vidíte! Kde je jich deset, tam se vejde i jedenácté. A nikdo se nebude ptát, kde se vzal ten nový mrňous, to už přece nepůjde spočítat. Tak co, rebe Benjamine? Nemohl byste s tím děvčetem promluvit?“

AI Shifa téměř nevěřícně vzala do náruče dítě, s nímž se před chvílí už rozloučila. Benjamin von Speyer viděl výraz v jejích očích. Něco jí dlužil. Bez jejího zásahu by tehdy jeho syn nepřežil.

Konečně přikývl.

„Musíte jí ale vymyslet jméno,“ prohlásil a vstal, aby se vydal za děvečkou, která pravděpodobně sladce spala u kamen. Speyerovi ji museli každý večer skoro násilím vystrčit z domu, aby se vrátila ke své rodině. Byl to opravdu dobrý nápad poslat tam ještě toho nalezence? Příliš tepla a lásky v rodině děvečky Grietgen určitě nebylo.

Žádost svého pána vůbec nepochopila, protože opravdu nebyla nejchytřejší. Von Speyer s ní nakonec musel jít až domů, aby si promluvil s její matkou. S nechutí kráčel špinavými ulicemi na okraji židovské čtvrti. Chamtiví pronajímatelé tady přehradili prkny průchody mezi domy, které původně sloužily jako ochrana před požárem. Tak vznikly primitivní přístřešky, takzvané „boudy“, kde nacházely střechu nad hlavou chudé rodiny. Kdyby jednou skutečně vzplanul požár, zachvátil by samozřejmě ze všeho nejdřív právě tyhle provizorní stavby. K ochraně sousedních kamenných domů byly vybudovány protipožární stěny. Když Grietgen zaklepala na dveře, von Speyer stáhl hlavu do límce. Střešní trámy netěsnily a z popraskaných žlabů mu na hlavu proudem tekla dešťová voda.

Grietgen si vody ani nevšimla. Rychle vklouzla do boudy a přenechala von Speyera matce. Rike Küferová se při vyjednávání podmínek projevila jako velmi houževnatá a prohnaná ženská. Během chvíle si za holčičku dohodla přímo knížecí penzi.

„Musíte pochopit, pane, že jde taky o čest,“ vysvětlovala zaujatě. „Všichni lidi si budou myslet, že ten spratek je mojí Grietgen. A přitom je ta holka nevinná jako beránek boží, pane! A kdoví, možná by našla i ženicha. Ale když tady bude ten fakan…“

„Můžete ji přece vydávat za svou,“ navrhoval Speyer a snažil se ovládat. Na jejích dětech bylo naprosto zřetelně vidět, že na zplození té hordy se podílel víc než jeden muž.

„A proč by ji pak tahala Grietgen sem a tam? Ne, ne. Jestli má být moje, přidejte ještě tři měďáky na měsíc, to už vás nezatíží!“

Benjamin sklouzl pohledem po nepořádném bytě, hliněné podlaze a špinavých, studených lůžkách dětí, které se před spaním určitě nemyly. Přes den je vídal na ulici, unuděné a zpustlé. Tak si život Rachelina malého nalezence nepředstavoval.

„Přidám tři měděné feniky, ale vy ji každý den pošlete s Grietgen k nám a večer ji uložíte do čisté postele. Grietgen se naučí, jak udržovat dům v čistotě a povlékat postel. A jestli mi to dítě přitáhne do domu jedinou veš nebo blechu, zase vám ty feniky strhnu! Dohodneme se takhle?“ Benjamin vyndal peněženku.

Küferová přikývla. Ale ještě se nevzdala. Bylo by lepší, kdyby bohatý žid neměl poslední slovo.

„Ale nenoste mi ji do domu, dokud nebude pokřtěná, slyšíte?“ připomněla. „Pohánka si sem nevezmu, natož židovského fakana!“

Benjamin poprosil svého Boha o shovívavost a souhlasil. „Bude křesťansky pokřtěná a v neděli jí necháte v kostele ještě požehnat,“ potvrdil. Pak musel znovu vzbudit Grietgen. Dívka okamžitě usnula na svém slamníku a nechápala, proč by měla jít ještě jednou ke Speyerům a nosit domů cizí dítě.

„Ale nechte si je obě dneska v noci u vás!“ mávla Küferová velkoryse rukou. Zřejmě neměla chuť ještě jednou otvírat Grietgen. A křik novorozence ji asi taky nelákal. „Sousedi viděli, jak Grietgen přišla domů, nikdo se to nedozví.“

Grietgen poslušně ťapala vedle svého pána zpátky do domu Speyerů. Pak blaženě usnula u kamen v kuchyni, se svou novou sestřičkou vedle sebe. Ta ovšem nejdřív dostala jméno, o němž AI Shifa dlouze přemýšlela.

„Musí to být křesťanské jméno. Ale mělo by také obsahovat trochu slunce…,“ přemítala. Pak Ráchel konečně odhodlaně nalila trochu vody na čelo novorozeněte, proti své vůli udělala kříž a pronesla křesťanskou formuli křtu. Zákon jí takový postup ukládal, když přivedla na svět křesťanské dítě, které nemělo příliš šancí na přežití. Přičemž noc v domě žida by byla pravděpodobně považována za nebezpečnější než předčasný nebo těžký porod.

„Křtím tě jménem…“

„Lucie,“ pronesla Maurka. „Světlá.“
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Tak začal život malé Lucie ve dvou světech, mezi nimiž sotva mohl být větší kontrast. Když Grietgen přinesla za svítání dítě do Schulstrasse, AI Shifa už byla připravená, aby holčičku vykoupala a přebalila. Nakrmila ji sladkým mlékem a později medovou kaší, zpívala jí a nakonec ji oblečenou do nejjemnější košilky z ušlechtilého plátna uložila do kolébky k Lee. Když Sarah von Speyer vstávala, našla většinou obě děti a mazlila se s nimi a kolébala je s téměř stejnou láskou. Její „malé princezny“ byly obskakované a hýčkané, a jakmile porozuměly slovům, předčítala jim a hrála si s nimi.

Ale po západu slunce, kdy končila Grietgen služba, byla Lucie vytržena ze své existence princezny stejně náhle, jak do ní ráno vstoupila. Grietgen ji nesla pryč jako pytel s pískem, po příchodu domů ji položila na nepořádně ustlanou postel a vůbec ji nenapadlo krmit dítě v noci mlékem, které AI Shifa za tímto účelem pečlivě připravovala. Lahůdka skončila v žaludcích mladších Küferů, kteří se o ni většinou tak hlasitě hádali, že se Lucie probudila a pak dlouho plakala strachem a zimou, než ji přemohla únava. Küferová to hodnotila jako výchovný úspěch. Nechávala všechny své děti křičet, když její vlastní mléko vyschlo, a to šlo velmi rychle, protože většinou už několik týdnů po porodu čekala dalšího potomka.

Nejhorší byly svátky, kdy Grietgen nemusela do práce. V těch dnech zůstávala Lucie mezi Küferčinými dětmi, kde ji jenom výjimečně někdo přebalil nebo nakrmil. Pak okamžitě vyzvracela starý, ve vodě namočený chleba, jímž jí Grietgen „zacpala hubu“, jak tomu říkala Küferová. Příští den se vracela ke Speyerům špinavá a někdy i zavšivená. AI Shifa děvečce ostře vytýkala špatnou péči o dítě, ale Grietgen brzy pochopila, že jí ta malá poskytuje určitou moc – kdyby ji Speyerovi vyhodili, přišli by o Lucii. Z Maurčiných výčitek si tedy nic nedělala, a dokonce občas drze odsekla. AI Shifa to nakonec vzdala. Bylo přece jen otázkou času, kdy Lucie bude schopná sama chodit a dokáže utéct do Schulstrasse. Navíc služky jako Grietgen příliš volných dní neměly.

 

Jak Lucie vyrůstala, postupně si začala uvědomovat rozdíly mezi Leou a sebou. Každý večer nastávaly boje a slzy, protože nechtěla jít s Grietgen. I Lea se jen nerada loučila se svou „soukojenkyní“ a hlasitě naříkala s ní. Ale ona před sebou alespoň neměla večerní martýrium u Küferové. Lucie teď nechodila spát hned, jak ji Grietgen přivedla domů. Byla zapojena do „rodinného života“, který z větší části sestával z toho, že se jí ostatní děti posmívaly a trápily ji.

Když jí byly tři roky, zeptala se jednou ráno AI Shify: „Co je to parchant?“ Maurka právě utírala prach z truhel z ušlechtilého dřeva a voskovala je, zatímco děti si hrály u jejích nohou. Lucie a Lea sestavovaly hliněné figurky a hrály si na „rodinu“.

Sarah von Speyer, která seděla u krbu s knihou, spráskla ruce.

„Co to má to dítě za výrazy, AI Shifo? Lucie, vrabčáčku, taková slova vůbec nesmíme říkat!“

Lucie zvedla hlavu a nechápavý pohled jejích tmavomodrých očí putoval mezi oběma jejími pěstounkami.

„Ale Küferovic děti je říkají!“ odpověděla. „Včera na mě takhle volaly. A jestli jsem… tamto… tak musím vědět, co to je.“

Včerejší den byl Velký pátek, pravidelně nejobávanější datum pro mohučské židy. Židovskému obyvatelstvu bylo ve výroční den Kristova ukřižování zapovězeno ukazovat se na veřejnosti. Zabarikádovali se ve svých domech s úzkostlivou snahou nevzbudit sebemenší pozornost. I maličkost mohla v takovém dni vyprovokovat výbuch násilí. Mohučský biskup sice oficiálně držel nad židovskou obcí ochrannou ruku, ale při posledních násilnostech zasáhli jeho biřicové až ve chvíli, kdy už bylo mrtvých deset členů obce.

AI Shifa sice nebyla židovka, ale také se držela zpátky. Srdce jí krvácelo, když viděla, jak jde Lucie s rodinou Küferové do kostela. Obávala se toho, co tam její malá uslyší – jak během mše od kněží, tak předtím a potom od ostatních dětí. Lucie se v domě Speyerových nevyhnutelně účastnila židovských svátků a obřadů. Dítě umělo odříkávat hebrejské modlitby stejně hbitě jako zpívat písně nebo dětské veršovánky, které jí AI Shifa recitovala ve svém jazyce. Co by se asi stalo, kdyby něco z toho zopakovalo před knězem!

Teď Lucii ovšem spíš než židovská výchova dostihla její vlastní minulost. AI Shifa si povzdychla.

„Nemusíš to poslouchat, Lucie!“ promluvila konečně. „Parchant znamená… no, to znamená, že matka a otec dítěte spolu nebyli oddaní. Ale u tebe to tak nebylo. Tvoje matka paní Ráchel ujistila, že tvůj otec byl její manžel před Bohem. Děti tě chtějí jenom pozlobit, Lucie.“

Lucie se zamyslela. „Ale Küferová přece taky nemá muže,“ namítla pak. „Nejsou tedy její děti…“ Sarah von Speyer potlačila úsměv.

„Proto o tom nemluvíme!“ ukončila AI Shifa rezolutně rozhovor. „A teď pojď, Lucie. Můžeš mi pomoct zapálit v plotně, aby dneska bylo něco teplého k jídlu…“

I tahle práce byla židům o sabatu zapovězená. Jejich posvátný den sloužil jenom klidu a učenosti. Obvykle trávili muži téměř celý den v synagoze, ale letošní velikonoční sobotu se Benjamin von Speyer vzdal účasti na společném studiu tóry. Bylo lepší nedráždit křesťany pohledem na židy, okamžitě rozeznatelné podle svého předepsaného oděvu, židovského klobouku a žlutého kolečka na šatech. O nejvýznamnějších církevních svátcích bylo lepší zůstat jako Hebrej doma.

 

Lucie s nimi nikdy nesměla do synagogy jako děti Speyerových, ale milovala šabat. Každý pátek se těšila na sváteční večeři a s příjemným mrazením prožívala obřad, kdy Sarah zapalovala Šabatové svíce a Benjamin vítal sváteční den. V rodině u Grietgen se křesťanské svátky skoro neslavily. Küferová sice každou neděli táhla své potomstvo do kostela, ale pak děti zůstávaly odkázané samy na sebe, zatímco ona se vydala po krčmách. Nebylo tedy divu, že Lucie se těšila mnohem víc na Chanuku a Pesach než na Vánoce a Velikonoce. Ani návštěvy kostela se jí moc nelíbily, přestože křesťanské písně a modlitby se naučila stejně rychle jako židovské. Ale v kostele nebylo tak teplo a příjemně jako v obývacím pokoji u Speyerových. Lucie vnímala svícemi osvětlený ohromný chrámový prostor jako temný, zatímco většina křesťanů to viděla právě naopak. Küferčiny děti se nemohly vynadívat na tlusté voskové svíce před obrazy světců. U Speyerových osvětlovaly pokoj zavěšené lustry, ale i nástěnné svícny, a Lea měla dokonce i noční světlo, jakousi skleněnou kouli, do níž se dala postavit svíčka. V porovnání s tímhle byl křesťanský kostel temný a strašidelný.

Ani z bohoslužeb si Lucie moc neodnášela. Nekonečné klečení během kázání a modliteb ji namáhalo a nudilo. A k tomu všemu se křesťanské děti hned po skončení mše vrhaly na „parchanta“ – házely po Lucii odpadky, honily ji po ulicích a pokoušely se ji zatlačit na dvory krčem a nevěstinců: „Možná tady najdeš matku, parchante!“ Lucie při útěku často upadla a zamazala si šaty. Pak se styděla, když se v nich musela vrátit ke Speyerům.

Když Lucie povyrostla a pochopila souvislosti, půjčovala si na cestu do kostela zástěry Küferčiných dětí, aby nebyla tak nápadná. Drahý šál, který bohatý obchodník von Speyer věnoval schovance, vzbuzoval jenom závist. Během pobytu v kostele ale Luciiny věci často jako mávnutím kouzelného proutku zmizely. Küferové to bylo jedno a Grietgen se jejími stesky nezabývala už vůbec. Lucie se pak provinile plížila v hadrech do Schulstrasse, kde ji AI Shifa se spíláním zbavovala blech a vší. Tohle utrpení už ale netrvalo celé dny. Děvče přiběhlo do Schulstrasse hned po mši, kdy děti zůstaly odkázané samy na sebe.

 

Z Lucie a Ley mezitím vyrostly hezké dívky. Obě byly světlovlasé, přičemž Luciiny vlasy měly spíš medovou barvu, zatímco Leiny se leskly jako ovesná sláma. Oběma zůstaly i modré oči – čehož trochu litovala hnědovláska Sarah. Modrá barva tvořila půvabný kontrast ke světlým vlasům dívek. U Ley se prosadila světle modrá barva po otci, zatímco Luciiny oči byly tmavší. Když se na ni Ráchel zadívala, připomínaly jí skoro děsivým způsobem pohled umírající mladé ženy, která před šesti lety porodila tohle dítě. I v Luciiných očích se objevovaly jasné blesky, když měla radost nebo ji něco vzrušilo.

Ale na první pohled byly rozdíly mezi Leou a Lucií téměř nepostřehnutelné. Sarah se lidé stále častěji ptali, jestli ji Bůh obdařil dvojčaty. Sarah se smála, AI Shifa to ale neslyšela moc ráda. Často Lucii říkala „moje holčičko“ nebo dokonce „dceruško“, když byly jenom spolu a ona s dítětem dováděla a žertovala ve své zvláštně zpěvné řeči. Především ranní hodiny, kdy Lea a Sarah ještě spaly, patřily jenom jim dvěma. Lucie se přitom samozřejmě naučila arabsky, zatímco Lea slýchala AI Shifinu řeč jenom útržkovitě. Lucie byla vůbec učenlivější než její soukojenkyně. I hebrejštinu zvládala rychleji a překvapila AI Shifu tím, že jí jednou přednesla dokonce latinské verše. Pochytila je, když si hrála v místnosti, kde AI Shifa učila Leiny starší bratry.

„Ale ty to všechno přece taky znáš!“ odpověděla Lucie klidně, když se AI Shifa podivila. „Ve tvé zemi se tohle dívky učí…

Lucie dobře věděla, že v Mohuči je nanejvýš nezvyklé, aby se děvčata učila latinsky a řecky. Většina měšťanských dětí sice uměla číst a psát, ale ženy, jako byla Küferová, nic takového nepotřebovaly. Grietgen ani její sourozenci samozřejmě číst ani psát neuměli. V židovských rodinách se přinejmenším chlapci učili několik jazyků, v každém případě hebrejsky, aby mohli studovat tóru. Když si rodina nemohla dovolit soukromé vyučování, konala se výuka v synagoze. Dívky se téměř vždy učily doma, často pod dozorem matky, někdy je dostal na starost domácí učitel jejich bratrů. V tom byla domácnost Speyerů spíš výjimkou, o níž se klevetilo i mezi židy v Mohuči. Maurka AI Shifa vyučovala děti latinu a řečtinu. Učitel docházel do domu jenom kvůli hodinám hebrejštiny.

AI Shifa se usmála. „Ani v mé zemi se to neučí všechny dívky. Chodila jsem do školy…“

„Ano, já vím!“ Lea se zasmála a půvabně se zatočila uprostřed pokoje. Měla na sobě nové hedvábné šaty, které jí otec nechal poslat z manufaktur v AI Andalus. „A taky ses učila tančit a zpívat a hrát na loutnu! Až budu velká, chci taky jít do takové školy!“

„Od čehož ať nás Hospodin ve své veliké dobrotě chrání!“ poznamenala Sarah zděšeně.

Lea se na ni podívala nechápavě. Na rozdíl od spíš vážné Lucie byla sluníčkem rodiny. Její největší radostí byl zpěv a tanec, a taky už uměla trochu drnkat na loutnu. Co mohla mít matka proti tomu, aby se právě v takových věcech trochu zdokonalila?

AI Shifa se usmála. „Do takové školy člověk nemůže jen tak jít, Leo. Tam ho prodají!“ vysvětlila pak klidně. „Není to příliš záviděníhodný osud, i když není tím nejhorším, co se může otrokyni stát. Ale ty, moje maličká, nejsi žádná otrokyně, nýbrž princezna. Z tvého tance a zpěvu by se měl těšit jenom tvůj budoucí muž. A tak to určitě bude, i když tohle umění nebudeš studovat. Na latině a řečtině ale není nic pohoršujícího. Ženy se je můžou učit stejně jako muži, i když je použijí mnohem vzácněji.“

Lea však nejevila zájem o tyhle pomíjivé znalosti. Po hodině chlapců listovala Lucie jejich knihami většinou sama.

 

Lucie se musela téměř každý den vyrovnávat s tím, že je jiná. Byla nápadná jak mezi křesťany, tak mezi židovskými dětmi, které o svátcích někdy přicházely k Speyerům a trochu nedůvěřivě si prohlížely zdejší křesťanskou chráněnku, která nesměla do synagogy. Děvče ale nacházelo útěchu v tom, že také AI Shifa se lišila od všech ostatních žen, které znala, a učila se od Maurky zacházet se svou odlišností důstojně. Pro AI Shifu nebyl život v Mohuči vždy snadný. Židé byli v křesťanských městech sice jen s nevolí trpěni, ale měli alespoň měšťanská práva. Když ale Maurka kráčela trhem u dómu nebo zacházela do krámů kolem lněného trhu, křesťané si před ní bez rozpaků uplivovali. Lucie tomu moc nerozuměla. Také nedokázala pochopit, proč se židům předhazovalo, že zabili Ježíše Krista. Jeho smrt byla už tak vzdálená, že se jí Benjamin von Speyer a ostatní členové obce mohli jen stěží zúčastnit. A AI Shifin národ byl obviňován, že ukradl Svatou zemi. AI Shifa přitom vůbec nebyla z Palestiny a Speyerovi by si ji určitě nenechali v domě, kdyby měla sebemenší sklon ke krádežím. AI Shifa čelila nadávkám a posměškům bez jediného slova. Pohybovala se mezi zlovolnými spoluobčany tak půvabně a důstojně, jako by ji chránil zvon z benátského skla.

Lucie to všechno sledovala, rozhořčovala se nad tím a brzy začala své křesťanské souvěrce považovat za hloupé. Raději by byla židovkou nebo Maurkou jako AI Shifa.

„Ach, to bych ti nepřála, dcerko. V mé zemi nemají ženy právě snadný život,“ vrtěla AI Shifa hlavou, když Lucie jednoho dne vyslovila své přání nahlas. Právě v tu chvíli Lucie zase jednou obdivovala mimořádné schopnosti své pěstounky, tentokrát v oboru péče o nemocné. Ezra se zranil při hraní a AI Shifa mu ošetřovala ránu obklady a léčivou mastí. Lucie fascinovaně sledovala, které esence a bylinky k tomu používá.

„Až vyrostu, chci být medikus!“ pronesla nakonec, ale vyvolala tím jenom bujarý smích Speyerových synů.

„U Maurů to jde, že ano, AI Shifo? Jsou tam školy! Půjdu prostě do AI Andalus a…“ Lucie pohlédla na svou pěstounku s nadějí, ale pak zklamaně sklopila zrak, když AI Shifa s lítostí zavrtěla hlavou.

„Ne, miláčku, medikus se z tebe nestane ani v AI Andalus,“ musela opravit dívčiny představy. „Jsou tam školy, ale nevyučují tam dívky. Jenom v Salernu je prý škola, kde se ženy mohou vzdělat v léčitelství, ale nevím, kolik se toho tam naučí. Budeš se muset spokojit s tím, co ti dokážu předat já. Pojď, podíváme se, jak se má Lea!“

Také Luciina soukojenkyně byla právě nemocná. Soužilo ji silné nachlazení a Sarah seděla znepokojeně u dceřina lůžka. AI Shifa nařídila Grietgen, aby rozdrtila bylinky na obklady a uvařila čaj ze šalvěje a březové kůry. Děvečku to zlobilo, a když přišla Lucie do kuchyně pro připravené léky, rozkřikla se na ni: „Co to má znamenat, že už to mělo být dávno hotové?“ Grietgen nevrle nalila čaj do drahocenného keramického džbánu, s nímž se muselo zacházet velmi opatrně. „Nevytahuj se, holčičko, ty nejsi moje panstvo! A jako dobrá křesťanka bys neměla pořád viset na rtech té čarodějnice! Jdi radši do kostela a modli se za svou přítelkyni. Možná tě Bůh vyslyší, i když je to Hebrejka.“

Lucie polekaně odešla a zamyslela se. Skutečně by pomohlo, kdyby šla do kostela? Bůh by Leu určitě dokázal uzdravit rychleji než nejlepší bylinky od AI Shify. Farář přece každou neděli káže o zázracích, které působili Ježíš a jeho otec. A modlení bylo snadnější než učení. Lucie zaslechla slova pana von Speyer, že na medika se člověk musí učit sedm let i víc.

Rychle tedy odnesla čaj nahoru a pak se vykradla z domu. Kostel sv. Quintina, nejstarší farní kostel v Mohuči, stál jenom o několik ulic dál. Ve všední den nenaháněla Lucii cesta do kostela strach. Samotný chrám ji vždycky trochu děsil a musela se překonat, aby vešla dovnitř. Nejpůsobivější by určitě byla modlitba před oltářem, ale ona se neodvážila usadit v první řadě lavic. Místo toho se vplížila do kaple a modlila se u Ježíšovy sochy s otevřeným, krvácejícím srdcem. Připadalo jí útěšné, že Boží syn přesto vypadal jako zdravý. Když mohl chodit s takovou ránou v těle, určitě zvládne rychle uzdravit Leu.

Lucie tedy vznesla svou prosbu, ale pak si nebyla jistá, jestli jí Bůh porozuměl. Kněží k němu většinou hovořili latinsky. To přece uměla také. Pomalu, aby neudělala chybu, která by Boha třeba rozčílila tak, jako Davidovy gramatické chyby jeho učitele hebrejštiny, vyslovila svou žádost ještě latinsky, pak hebrejsky. To by se mohlo Ježíšovi líbit, vždyť byl přece židovským králem. Pak odříkala všechny modlitby, které znala, jak křesťanské, tak židovské. Vkleče na studené podlaze kostela to bylo hodně namáhavé, ale Bůh musel vidět, jak to bere vážně. Teprve když se venku setmělo a svíce zahalily kostel do ještě přízračnějšího světla, vstala, pokřižovala se, poslušně se uklonila před svatostánkem a vydala se na cestu domů. Byla se sebou spokojená. Lea na ni už určitě čeká a všichni žasnou nad jejím rychlým uzdravením.

Ve skutečnosti na ni ale čekala jenom AI Shifa, která svou schovanku uvítala už na dvoře. Byla skoro bez sebe starostí.

„Ke všemu abych se musela bát ještě o tebe!“ spustila na dívku nezvykle ostrým hlasem. „Lea má vysokou horečku, její matka je vyděšená k smrti a moje léky nezabírají. A ty si zmizíš, místo abys mi tady byla k ruce! Kde jsi vůbec byla? Vypadáš hrozně zmrzle a jsi bledá!“

AI Shifa odvedla Lucii do tepla a nejdřív ze všeho jí udělala horký čaj.

„Abys mi neonemocněla ještě ty! A teď povídej! Co jsi prováděla?“

Lucie si připadala trochu hloupě, když líčila svůj výlet do kostela. Zjevně to vůbec k ničemu nebylo. Naopak, Lea na tom byla hůř a Ezrovo koleno, za jehož vyléčení taky provinile vyslovila pár modliteb, bylo pořád oteklé a tvrdé.

„Bůh možná židům opravdu nepomáhá,“ pronesla nakonec rezignovaně. „Ale moc spravedlivé mi to nepřipadá.“

AI Shifa nevěděla, jestli se té historce má smát nebo se zlobit. Když konečně vymyslela odpověď, předešel ji Benjamin von Speyer. Obchodník právě přišel domů a v chodbě před kuchyní si odkládal plášť. Přitom zřejmě zaslechl Luciina poslední slova.

„Boží řízení je podivuhodné. I když jeho dobrodiní vůči Izraeli není tak očividné,“ zacitoval velkého rabína Eleazara ben Juda.

Lucie k němu trochu zaraženě vzhlížela, zatímco AI Shifa ulevila svému napětí nervózním smíchem. Von Speyer na ni zamrkal, než se obrátil přímo k Lucii.

„To tě ctí, dítě, že si děláš o přítelkyni starosti a věnuješ tomu takové úsilí. Ale takhle to s božím dobrodiním nefunguje u židů, u křesťanů, ani u Maurů. Podívej, Lucie, Hospodin nám věnoval rozum, abychom ho používali. Ne jenom k drmolení modliteb, ale i k bádání a učení. Někde na světě existuje lék na téměř každou nemoc. Ale lidé ho musí sami najít a pak používat ve jménu Boha, který ho stvořil, tak jako stvořil nás. Když mu za to pak v modlitbě poděkujeme – tím lépe. Ale zázraky činí Bůh jenom v naprosto výjimečných případech. Z toho nemůžeš vycházet. A už vůbec s ním nemůžeš vyjednávat. No a jak se daří mé Lee doopravdy, AI Shifo? Sarah si může vyplakat oči, jak se mi doneslo. Nechala pro mě poslat do kontoru. Je to skutečně tak zlé?“ Zdálo se, že pán domu nic takového nepředpokládá. Kdyby byl Lein život ohrožený, AI Shifa by seděla u její postele, místo aby filozofovala s Lucií v kuchyni.

AI Shifa se uklonila. „Myslím, že horečka zítra klesne, pane. Snížila se už během dne, ale v podvečer zase stoupla. To se stává. Nemyslím, že je Lein život v nebezpečí.“

Benjamin von Speyer zamumlal modlitbu, než AI Shifě poděkoval kývnutím.

Lucie by se ráda ještě na leccos zeptala, ale právě přicházela po schodech nevrlá Grietgen a chystala se ji odvést domů. Děvečka se musela zdržet v domě kvůli ní.

I Küferová nadávala, když se dívky vrátily se zpožděním. Chtěla si vyjít ven, ale nejmladšímu dítěti bylo teprve šest týdnů a přece jenom je nechtěla nechat doma s mladšími sourozenci. Všichni se hlasitě smáli, když se Lucie omlouvala za zdržení a vysvětlovala je modlením v kostele.

„Bůh přece nic nedá na parchanty!“ křičel Eberhard, který byl v Luciině věku a často se jí hrubě posmíval.

„A na židovské děti už vůbec ne!“ ječela o něco starší Gudrun. „Přiznej si to Lucie, ty vůbec nevěříš v našeho pána Ježíše Krista! Ty jenom odříkáváš modlitby, ale vlastně jsi židovka!“

Lucie se zavrtala pod přikrývky Naučila se na jejich poznámky neodpovídat, především od chvíle, kdy začala mumlat modlitby i s AI Shifou, která je svědomitě odříkávala pětkrát denně. Maurka navíc nechala jakékoli práce a pokaždé se vrhla na zem směrem k východu. To Lucie nedělala. Možná proto, že také Alláh její přímluvy zatím naprosto ignoroval. Ale dívce se líbila slova, která při tom AI Shifa mumlala. Zněla tak útěšně a tajuplně.

 

Příští ráno Lea ještě nebyla v pořádku, ale horečka opravdu ustoupila. Lucie si směla několik hodin s přítelkyní hrát a předčítat jí, ale do učení se s nimi AI Shifa ještě nepustila. Když Lea po obědě vyčerpaně usnula, Lucie se nudila. Trochu nespokojeně následovala AI Shifu do knihovny. Bohatá sbírka knih Benjamina von Speyer zaplňovala celou místnost a byla vlastně svatostánkem celého domu. Grietgen sem vůbec nesměla a pravidelné oprašování foliantů měly na starosti Sarah nebo AI Shifa. Knihovna nedala moc práce. Na rozdíl od ostatních obytných místností, které Sarah bohatě vyzdobila filigránskými kusy nábytku z Orientu, sestávalo její zařízení pouze ze čtecího pultu, prostého dubového stolu a židle. Na stole ležely psací potřeby. Benjamin tady vyřizoval i soukromou korespondenci. Na obchodní záležitosti měl kontor poblíž svých skladů, u přístaviště na Rýně. Von Speyer se snažil přísně oddělovat práci a rodinný život. Večery, a tím spíš šabat, věnoval ženě a dětem – jakož i své obsáhlé, nesmírně cenné sbírce knih. Tenhle kabinet byl jeho velkou radostí, a když se sem na několik hodin uchýlil, nechtěl být rušen. Pouze nejstarší syn Ezra směl někdy vejít, přestože se ve skutečnosti o knihy příliš nezajímal.

Lucie a Lea vstupovaly do místnosti jen výjimečně, většinou jako doprovod Sarah nebo AI Shify, které pečlivě hlídaly, aby se děvčata ničeho nedotýkala. Leu to ani nenapadlo. Místo knih si raději prohlížela pěkné hliněné dlaždice s namalovanými postavami, jimiž byla vykládaná podlaha. Zato Lucie byla velmi zvědavá. S bázní pozorovala folianty a role pergamenu, které se vršily na policích zabírajících všechny stěny velké, světlé místnosti. Regály nebyly jenom v místech okenních otvorů pokrytých nejjemnějším pergamenem. Speyer se zřejmě obával, že by tudy mohla proniknout vlhkost nebo sluneční paprsky, které by jeho pokladům ublížily.

Lucie s obdivem procházela kolem stěn a pokoušela se číst tituly knih a starých rukopisů. Nebylo to snadné, protože díla byla napsaná v nejrůznějších jazycích. Lucie rozluštila latinu a část řečtiny. Hebrejská písmena poznala, ale neuměla je číst. Učitel hebrejštiny, který měl na starosti výuku chlapců, ji pokaždé vykázal z pokoje, když chtěla poslouchat. Zase něco, co směli jenom chlapci!

„Latina, řečtina, hebrejština…“ Lucie si prozpěvovala řeči, které poznala. Ale pak se zarazila a hleděla zamračeně na řadu spisů popsaných úplně odlišnými znaky. Také materiál byl zvláštní, zřejmě to nebyl pergamen jako u většiny ostatních knih. Opatrně natáhla ruku a pohladila hrubý povrch sešité sbírky listů. Když se za ní objevila AI Shifa, polekaně stáhla ruku.

„Já… nechtěla jsem…“

AI Shifa se usmála a vytáhla spis z regálu. Opatrně ho položila na stůl ve výšce Luciiných očí.

„Jen se na to podívej, dcerko. Nemáš se čeho bát, ten patří mně.“

„Tobě?“ Lucie užasla. AI Shifa byla otrokyně. Kromě oblečení, které měla na sobě, nemohla přece nic vlastnit.

Maurka pochopila. „No, řekněme, že ty spisy přišly do domu se mnou,“ vysvětlila. „Jinak samozřejmě patří pánovi. Ale moc si s nimi neví rady. Zná několik slov z mé řeči, ale číst ji neumí.“

„Takže tohle je tvůj jazyk?“ vyptávala se Lucie. Znaky jí připomínaly šlahouny květin. Připadalo jí, že něco podobného viděla na některých maurských předmětech, jimiž Sarah vyzdobila svůj dům. Myslela si, že knihy obsahují kresby vzorů.

AI Shifa přikývla. „Ano, to je arabské písmo. A tohle je velmi užitečná kniha. Jmenuje se Quanun al-Tibb, Kánon medicíny, a jejím autorem je Ali al-Husain ibn Sina, největší lékař, který kdy žil…“

Lucie hleděla na dílo s bázní. „Je v ní všechno?“ zeptala se šeptem. „Všechno o léčení všech nemocí?“

AI Shifa se usmála. „Všech nemocí určitě ne. To ti přece včera pán vysvětlil. Ale Alláh Ibn Sinovi ve své dobrotě odhalil spoustu léčebných postupů, a on je zapsal. Existují ale ještě jednodušší knihy…“ Hledala mezi starými rukopisy na vyšších policích a vytáhla další svazek listů.

„Tady: Příručka pro všechny, kteří nemají nablízku lékaře. Od velkého učence Al-Rasiho. Tady je jednoduše vylíčeno, co má člověk dělat, když někoho postihne horečka jako Leu nebo malé zranění jako Ezru.“

Lucie doufala, že uvidí známá písmena, ale bohužel i příručka byla v arabštině. Okamžitě se rozhodla.

„Naučíš mě tohle číst?“ zeptala se napjatě. „Nebo to zase není nic pro dívky?“

AI Shifa se zasmála. „Já ji přece taky umím číst. A spisy mi věnovala jiná žena. Bude mi ctí předat později tohle všechno právě tobě.“

Lehce se své schovance uklonila. Lucie se začervenala. A vzápětí si uvědomila realitu takového dědictví: AI Shifa jí nemohla spisy doopravdy odkázat nebo dokonce věnovat. Byly majetkem Benjamina von Speyer. Jestliže z nich AI Shifa chtěla těžit, musela se jejich obsah naučit nazpaměť. Ale teď bylo hlavní studium písma.

„Můžeme hned začít?“ zeptala se Lucie.
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Benjamin von Speyer AI Shifě ochotně dovolil, aby s Lucií studovala staré rukopisy.

„I Lee by prospělo, kdyby se trochu naučila, jak bojovat s nemocemi. Ale buďte opatrné! My Hebrejové vzbuzujeme už svou existencí podezření u ostatních lidí a hlavně u církve. Není mi právě vhod, že Lucie pochytila tolik z naší řeči. Jednou by to mohla použít v nevhodné chvíli a křesťané ji okamžitě označí za kacířku. Tím horší by bylo, kdyby u ní někdo našel maurské spisy. Omezte se tedy na tento dům, dokonce spíš na knihovnu a nanejvýš ještě tvůj pokoj, AI Shifo. Nesmíme riskovat. Když se učí arabsky chlapci, je to součást jejich vzdělání jako dálkových obchodníků. Ale Lucie není jednou z nás.“

To Lucie věděla až příliš dobře. Čím byla starší, tím zlomyslnější poznámky Küferčiných dětí a jejích sousedů musela snášet. Hlavní nadávkou už nebyl „parchant“, teď jí spíš předhazovali její vztah k židům.

Nejnovější výraz, který pro ni vynalezl Eberhard, byla „židovská milenka“. Lucie jednou naneštěstí vyšla z domu Speyerových společně s Davidem a přitom se s ním vzrušeně bavila. Byla to navíc výjimka, protože většinou se David a Ezra s oběma děvčaty snášeli spíš jako psi a kočky. Chlapci vyčítali svým malým „sestřičkám“, že je matka rozmazluje. Lea a Lucie si směly hrát, zatímco jejich den byl vyplněný studiem. Židovský chlapec, který chtěl v dospělosti patřit k obchodnickému cechu, si musel osvojit spoustu vědomostí. Davidovi ani Ezrovi nezbývalo moc volného času. Toho dne ale David a Lucie uzavřeli dočasný mír. Chlapci už se několik týdnů seznamovali s arabštinou a David doufal, že mu Lucie pomůže s domácím úkolem. Lea ale trvala na tom, že pomoc nebude bezplatná. Obchodnická dcera projevila výrazné dědičné vlohy a brzy stanovila pravidla výplaty odměn za výpomoc v podobě cukrovinek. David a Lucie právě mířili na trh, a když tam Lucie přijala od Davida značné množství medových koláčků a cukrových špalků, měl Eberhard jasno: Lucie něco má s tím „židovským klackem“.

Ostatní děti přijaly termín „židovská milenka“ stejně ochotně jako kdysi „parchanta“, ale tentokrát dívka poprvé pocítila, jak nebezpečné může být takové nařčení. Farář ze sv. Quintina si ji v pátek po nešporách pozval k rozhovoru. Eberhard s úšklebkem předal zprávu u zadního vchodu do Speyerova domu. Počítal zřejmě s odměnou, ale kuchařka ho vyhodila.

AI Shifu předvolání nanejvýš znepokojilo.

„Dej si pozor na jazyk, dcero!“ nabádala Lucii. „Nejlepší by bylo mluvit co nejmíň – tihle faráři všechno překroutí!“ Maurčin hlas zněl hořce, jako by s takovými výslechy měla zkušenosti. „Opravdu nemáš představu, o co by mohlo jít?“

Lucie, která se celý den cítila unavená a bylo jí mdlo, zavrtěla hlavou. Vůbec si nevzpomněla na hloupé pokřikování Küferových dětí – to poslouchala celý život. Tím víc ji překvapily farářovy výčitky.

„Křesťanka, navíc takhle mladá, která se tahá s židem!“ pokáral ji hned poté, co si ji – zřejmě poprvé – důkladně prohlédl. Její přímý pohled a řádné oblečení jí v jeho očích na sympatiích nepřidalo. „Pověz mi, dcero, co je pravdy na těch historkách, které o tobě kolují? Leháš s tím chlapcem? Svádí tě k nemravným myšlenkám a činům?“

Lucie nevěděla, co na to má odpovědět. O nemravných myšlenkách a činech se ve Speyerově domě nikdy nemluvilo. Věděla jen mlhavě, co si pod tím má představit. Samozřejmě už občas padla zmínka o Leině sňatku, ale před šestnáctým rokem života se židovské dívky vdávaly jen zřídka. Jaká je v tomhle směru Luciina budoucnost, o tom se nikdo nezmínil a dívka o tom taky nepřemýšlela. Zatím ještě každý měsíc nekrvácela jako Lea. U té začala menstruace před dvěma měsíci a Lucie jí tajně záviděla.

Nakonec si pomohla otřepanou frází.

„Já jsem křesťanka, pane. A žid si nesmí vzít křesťanku za ženu. Jeho rodina by ho jinak vydědila, víte? David by nikdy…“

„Zdá se, že jsi s hebrejskými zvyky dobře obeznámená,“ podotkl farář, malý muž s rudou tváří, jehož kutna příliš těsně obepínala zakulacenou postavu. Jako většina členů jeho komunity zřejmě nebyl příliš bohatý, a pozoroval Luciiny šaty z jemné látky a krajkovou vložku ve výstřihu s podezřením. Na druhé straně měl zjevně potěšení z pohledu na její hezkou bílou tvář a vlasy medové barvy, vzorně spletené do copů. „A ty chodíš do jejich domů! Víš, že v jiných křesťanských zemích je to zakázané? Arcibiskup mohučský je ke svým židům laskavý, někdy možná až příliš…“

Lucie zase netušila, co má odpovědět. Věděla o zákazech, týkajících se kontaktů mezi židy a křesťany. Například v Kastilii byla praxe velmi přísná. Někdy o tom vyprávěl jeden přítel pana von Speyera, který tam často jezdil za obchodem. Ale o tom se knězi raději nezmínila.

„V domě pana von Speyera jsou židé, křesťané a…“ Lucie se zarazila. V žádném případě nesmí tomu muži prozradit, že se stýká ještě s muslimkou. „Židé a křesťané,“ opravila se rychle. „Chodím k nim se svou nevlastní sestrou Grietgen, která tam pracuje jako děvečka. Speyerovi jsou ke mně velmi laskaví, považují to za…“ Téměř dodala „křesťanskou povinnost“. Tím vysvětlovala Küferová skutečnost, že se ujala nalezence. Ale ve vztahu k Benjaminovi von Speyer by to bylo nejspíš pohoršující. „… za bohulibé, živit a šatit sirotka.“

Skromně sklopila oči. „Sirotka“ nebo „nalezence“? Snad nechtěl kněz slyšet výraz „parchant“?

„Aby ho možná přiměli k odpadnutí od pravé víry!“ rozčílil se farář. Luciin původ ho zjevně nezajímal. „Tak dobrá, Lucie. Nepochybně by bylo nejlepší zakázat ti pobyt u Hebrejců. Ale Küferová musí živit čtrnáct spratků a není na škodu, když židé nakrmí jeden z těch krků. Nesmí to však ohrozit tvou nesmrtelnou duši. Od této chvíle přijdeš každý pátek po nešporách sem za mnou a já tě budu vyučovat naší víře. Také tě budu zkoušet a neúprosně trestat každý hřích!“ Přitom přejel dívce po tváři gestem, které mělo působit otcovsky, ale v Lucii vyvolalo neurčitý strach. Nebylo jí dobře, a když se vrátila do Speyerova domu, hrozně ji bolelo břicho.

Na farářovu nabídku musela kývnout. Když všechno vylíčila AI Shifě, výraz její tváře nepřispěl k Luciinu uklidnění.

„Chce tě vyučovat?“ zeptala se Maurka posměšně. „Aha, umím si představit v jakém umění! Měly jsme ti obléknout nějakou volnou zástěru, dítě, ne tyhle šaty. Kdo vlastně dovolil tak hluboký výstřih? Sotva vás člověk nechá šít samotné, začnete být nestydaté. Paní už Leu taky kárala. Ale nedá se nic dělat, zřejmě by ti nepomohlo, ani kdyby ses před tím pánem objevila v pytli jako kajícnice. Tvoje vlasy a oči stačí, aby ho vydráždily. V naší zemi jsme my ženy nabádány, abychom se skrývaly za závojem – a má to něco do sebe.“

„Ale proč?“ zeptala se Lucie nejisté a pokoušela se najít pozici, v níž by ji tolik nebolelo břicho. Zároveň si povytahovala výstřih šatů, přiléhavých a podle nejnovější módy opravdu dost hluboce vystřižených. Lea viděla podobné na obrázku a dívky si je podle něj ušily. „Bude mě zkoušet z katechismu a ten přece umím.“

Náhle se Lucii zatmělo před očima. Zatápala po nějaké opoře a cítila, jak ji AI Shifa zachytila. Když se probrala, ležela na divanu v soukromých pokojích Sarah. Paní domu měla velmi ráda svůj orientální nábytek a děvčata měla přísně nakázáno, aby s ním zacházela velmi opatrně a neskákala po něm.

Teď uložili Lucii na vzácný divan a uvolnili jí šaty, i těsně zašněrovanou košili pod nimi.

Lucie se nejisté posadila. AI Shifa jí nabídla čaj.

„Nedělej si starosti, miláčku, nejsi nemocná!“ předešla dívčině otázce. „Jenom sis vybrala nevhodnou chvíli, kdy jsi uzrála v ženu. Skoro jako by tě ten páter očaroval!“

 

Od té doby také Lucie krvácela každý měsíc a připadala si ve svém novém stavu mladé ženy velmi důležitá. Společně s Leou registrovala každou změnu vlastního těla a radovala se, když viděla svá plná ňadra a zakulacené boky. AI Shifa ji však sledovala spíš s obavami. Zvlášť v pátek, kdy Lucie odcházela na „modlení“, ji napomínala, aby si stáhla hruď šátkem, přiměla ji, aby si oblékala širší šaty a na hlavě měla velký čepec, pod nímž se její tvář ztrácela jako pod závojem jeptišky.

Farář se k Lucii příliš nepřibližoval. Většinou jí opravdu kladl otázky z katechismu a předčítal z bible. Zřejmě se domníval, že to dívka sama neumí. Někdy se k ní přisunul tak, že se jeho noha pod kutnou dotkla jejího lýtka pod širokou sukní, a často cítila na tvářích jeho dech. To zvlášť nenáviděla, protože kněz měl zkažené zuby a příšerně mu páchlo z úst. Spíš snesla, když ji na rozloučenou pohladil po tváři nebo po rameni a namaloval jí neviditelný křížek na čele. Nic víc se nestávalo – a i když Lucie jeho přibližování nenáviděla, někdy ji přepadl podivně toužebný pocit. S mužem, jehož by měla ráda a on by o ni stál, by „nemravné skutky“ nejspíš nebyly tak nepříjemné.

V náznacích o tom mluvila s Leou, která vědoucně přikyvovala. „Ano, prý je nádherné být s mužem v lásce. Říká to moje matka. I v bibli jsou o tom básně. Šalamounova Píseň písní! Přítelkyně má, jak jsi krásná…. Kdyby mi tohle někdy nějaký muž řekl!“

Lea si odhrnula vlasy z čela a toužebně se zadívala z okna. Věděla, že Speyerovi pro ni už nějakou dobu hledají vhodného manžela. V synagoze pokukovala často z ženské empory dolů na muže a pokoušela se najít nejkrásnějšího ze svobodných mladíků. Měla při volbě manžela sice jen nepatrné právo spolurozhodování, ale kdyby si vyhlédla mladíka, který by se jí líbil a byl navíc bohatý a chytrý, rodiče by se určitě nebránili spojení s jeho rodinou.

Luciiny myšlenkové pochody ještě nebyly tak konkrétní. Křesťanští mladí muži, které znala, ji vesměs odpuzovali. Eberhard a jeho kumpáni se jí už nějakou dobu neposmívali. Místo toho začali hezkou dívku pronásledovat, mluvili o ukradených polibcích a dívali se na ni chtivě.

Jednoho dne AI Shifa tohle jejich počínání zahlédla a rozčílilo ji skoro stejně jako „soukromé hodiny“ u faráře.

„Nikdy nechoď za tmy z domu, Lucie. Cestou do kostela a zpátky se přidej k jiným ženám. Poprosím také pána, aby ti na večerní cestu s Grietgen dal s sebou pacholka. Panenství je tvůj největší dar, Lucie. Dbej na to, abys je nepromarnila!“

Maurka se skutečně ještě ten večer obrátila na svého pána, ale Benjamin von Speyer mávl rukou: „Nepřeháněj, AI Shifo. Nejsme v AI Andalus, tady nikomu nejde o cenu za nevěstu. Mezi křesťany jsou mravy volnější, tím spíš u rodin jako je ta Küferové. Grietgen by se určitě nelíbilo, kdybys jim na cestu přidala Hansův dozor. Nebo sis nevšimla, že na ni už nějakou dobu za rohem čekává nějaký nápadník?“

AI Shifa o ničem nevěděla, ale Lucii to samozřejmě neuniklo. Věděla už dost přesně, co se rozumí pod „nemravnými skutky“, a měla strach, když Grietgen v náručí mladíka pištěla a sténala, protože jí sahal pod sukně. Většinou ty dva nechala o samotě a sama utíkala k boudě Küferové. Doprovod pacholka by jí přitom nebyl nepříjemný.

„Lucie není taková,“ tvrdila AI Shifa a dívala se na svého pána téměř zlým pohledem.

Von Speyer se ale nedal obměkčit. „Lucie si musí uvědomit, k jakému stavu náleží,“ vysvětloval chladně. „Pomalu si začínám dělat starosti, AI Shifo. Už bude dospělá. A přestože se tobě i Sarah líbilo rozmazlovat dítě jako pejska, nepatří k nám, ale ani k tobě. Časem bude muset odejít z domu a postavit se na vlastní nohy. Nebylo by pro ni dobré, kdybys jí právě teď poskytla osobní stráž.“

AI Shifa se chtěla znovu vzepřít, ale pak poníženě sklopila hlavu. „Máte pravdu, pane,“ řekla proti své vůli. „Ale nebylo by správné, kdyby ji nějaký chlapík zatáhl do kouta krčmy a zneužil. Její teprve čtrnáct! A také poslušné křesťanské dívky se vdávají jako panny.“

„Tak jí najdi nějakého muže,“ odpověděl Benjamin von Speyer ostře, otočil se a nechal Maurku stát. Zjevně už se Luciinými záležitostmi nehodlal zabývat.

AI Shifa se za ním dívala nechápavě. Jeho tvrdost ji překvapila. Až dodnes se domnívala, že i von Speyer má Lucii rád a těší ho její vnímavost a chytrost.

Samotná Lucie tušila, proč se k ní její pěstoun poslední dobou chová spíš odmítavě. Žádostivý lesk v očích kluků z ulice postřehla v posledních týdnech také v pohledu chlapce, u něhož by něco takového nečekala. David von Speyer si ji zálibně prohlížel, a možná právě to jeho otce pobouřilo. Benjamin von Speyer by nejspíš rád viděl, kdyby si Lucie našla křesťanského nápadníka jako Grietgen Küferová. K tomu se ale Lucie nemohla odhodlat. Zatím se jí nezalíbil žádný z chlapců, kteří ji na cestě do kostela škádlili a oslovovali.

 

Když toho večera šla s Grietgen domů, sledoval je David von Speyer. Chlapec vyslechl rozhovor svého otce a AI Shify a rozhodl se sám poskytnout Lucii ochranu, kterou jí otec odepřel. David ještě nevlastnil zbraň, i když se už trochu pocvičil v zápase s mečem. Židům nebylo zapovězeno nosit meč, ale nebylo příliš vhodné, aby se s ním ukazovali na veřejnosti. Vždyť byli pod biskupovou ochranou, a kdyby demonstrovali se zbraní u boku nutnost obrany, mohlo by se to vykládat jako nevděčnost. Bohatí obchodníci ale samozřejmě nechávali své syny školit v zacházení se zbraněmi. Na cestách nemohli zůstat bezbranní.

David musel projevit značnou odvahu, aby si z otcova kontoru přinesl domů jeho meč. Von Speyer ho téměř nikdy nepoužíval, ale měl ho připravený.

David sevřel dlaní jílec meče a nepovolil stisk celou cestu, kdy se plížil za Grietgen a Lucií. S nevolí pozoroval, jak děvečka se svým milencem zmizeli na jednom zadním dvorku, a pak sledoval Lucii až do chvíle, než se za ní zavřely dveře u Küferové. Přitom ho pronásledovaly vášnivé myšlenky. Bez ohledu na to, co si myslel a říkal jeho otec, Lucii se nesmělo nic stát. Nikdo se jí nesměl dotknout!

Nikdo kromě něj.
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Lucie nikdy nechovala k Davidovi von Speyer jiné než sourozenecké city. Vlastně ani ty, protože věkový rozdíl díl mezi Leou a jejími bratry byl příliš velký, než aby spolu mohli skutečně vyrůstat. Kromě toho byli chlapci prakticky celý den zaměstnaní svým studiem. Samozřejmě vídala Davida i Ezru při společném jídle nebo o svátcích, ale i v takových případech muži a ženy tančili, zpívali a povídali si většinou odděleně. A oba chlapci si připadali příliš dospělí, než aby si hráli s dětmi. Teprve teď, když si Lucie uvědomila Davidovy zkoumavé pohledy, zadívala se na něj jinak, všímala si jeho výrazu a postavy. Líbil se jí. David byl vysoký a šlachovitý jako jeho otec, měl i jeho výrazně řezanou tvář. Do jeho obličeje ale život zatím nevyryl jedinou vrásku, proto neměl přísnost a vážnost většiny židovských mužů. Ta tvář v sobě ještě skrývala nádech dětské měkkosti a působila skoro dojímavě, když chlapec předstíral zkroušenost, aby unikl potrestání po nějakém svém přečinu. Měl stejně slámově světlé vlasy jako Sarah a zdědil i její barvu očí. Díval se na svět tmavě hnědýma, chytrýma očima. Jeho pohled byl zkoumavý, ale stejně jako starší bratr i Lea projevoval jen mizivý zájem o vědu. Speyerovy děti studovaly z povinnosti, ale bez většího nadšení. Chlapcům šlo pouze o přípravu na pozdější obchodní cesty, které už nyní s napětím vyhlíželi. Lea se učila přesně tolik, aby byla svému budoucímu manželovi dobrou partnerkou s širokým rozhledem a dokázala dát svým dcerám přiměřenou výchovu. Všechny tři Speyerovy děti se vyznaly spíš v počtech než v gramatice, filozofii a jazycích. Lucie si často vysloužila sladkou odměnu, když dělala za chlapce domácí úkoly právě ze zmíněných oborů. V poslední době už si o to David neříkal. Nechtěl před ní přiznat jakoukoli slabost.

 

Ani studium medicíny, i když šlo pouze o domácí léčebné prostředky, Leu moc nezajímalo. Čím byla starší, tím častěji si hledala důvody, aby se nemusila zúčastnit AI Shifina vyučování. Raději se u matky zdokonalovala v šití nebo vyšívání a pomáhala Sarah ve všech činnostech, potřebných při vedení velké domácnosti. Sarah z toho měla radost, ale trvala na tom, aby se Lea dál učila hebrejsky a studovala lékařské rádce.

„Až tvoje děti onemocní, nebudeš mít žádnou AI Shifu,“ připomínala jí. „A tyhle knihy číst neumíš. Kánon medicíny je prý už přeložený do latiny. Benjamin se snaží získat exemplář pro tvou budoucí domácnost. Ale i potom bys byla odkázaná na manžela. Bude lepší, když se důležité věci naučíš sama.“

Lea tedy mrzutě dřepěla na divanu v matčině pokoji, zatímco Lucie předčítala z Ar-Rasiho příručky a rovnou přitom překládala.

„Jako projímadla se hodí senesové listy, tamarindy, kassie senná, aloe a rebarbora,“ shrnula jeden rozsáhlejší úryvek díla. „A doporučuje se nasypat do pramenité vody před vařením sušené fazole, aby pokrm nezpůsoboval přílišné nadýmání.“

„Kdo ti tohle vlastně věnoval?“ zeptala se Lea náhle a tázavě se zadívala na AI Shifu. Už delší chvíli na ní bylo vidět, že se nudí, a teď konečně přišla na nápad jak přimět Maurku ke změně tématu. „Myslím tu knihu. A všechny ty ostatní knihy o medicíně. Lucie říká, že je máš od nějaké ženy.“ Dívky se často pokoušely přimět Maurku k vyprávění o jejím bývalém životě, ale jejich strategie měla úspěch jen výjimečně. AI Shifa odpovídala zdvořile, ale podstatnou část své minulosti si nechávala pro sebe. I dneska se pokusila uniknout stručnou odpovědí.

„Od matky jednoho knížete. Žila jsem nějakou dobu v jejím harému.“

„V jejím harému?“ vyjekla Lea. „Ale ženy přece nemají harémy! Copak všechny dámy v harému nepatří sultánovi?“

AI Shifa zavrtěla hlavou a děvčata triumfovala. Tohle gesto většinou znamenalo obšírnější výklad. „Jako harém se označují ženské místnosti v maurské, arabské nebo perské domácnosti. Může to být palác, pak jsou tyhle pokoje velké a rozlehlé. Ale mohou to být také jenom dva pokoje ve velkém domě nebo beduínský stan. Žijou v něm všechny ženy z rodiny. Tedy manželky a konkubíny domácího pána, ale také jeho sestry, jeho dcery – a často i jeho matka. Ta je pak paní harému. Dá se říct, že je to její harém.“

„Ale proč nežije u svého muže?“ zajímalo Leu. „Měla by přece žít u otce pána domu.“

AI Shifa přikývla. „Samozřejmě, za jeho života to tak je. Ale když ovdoví, stěhuje se k synovi. A velmi často mají otec a jeho synové jeden společný harém. Jenom knížata si mohou dovolit zařídit vlastní pokoje už prvním ženám patnáctiletého syna.“

„A ty jsi byla ženou knížete?“ zeptala se Lucie s obdivem. Uměla si to docela dobře představit. AI Shifa byla tak krásná a chytrá. Ale jak se vlastně dostala do Mohuče? Dívka nenápadně odstrčila knihu. Tohle bylo mnohem zajímavější než Ar-Rasiho moudrosti!

AI Shifa zavrtěla hlavou. „Ale ne, moje milá, co tě napadá,“ usmála se. Zdálo se, že má dneska sdílný den. Nebo že by konečně považovala své svěřenkyně za dost zralé, aby pochopily její příběh? Momentálně to nevypadalo, že by je okamžitě s napomenutím vrátila k práci. „Žila jsem v harému jednoho emíra z Granady, ale pána jsem viděla jenom jednou.“

„Takže jsi byla jenom služebná?“ zeptala se Lucie zklamaně. Představovala si AI Shifin bývalý život jako velmi pestrý. A najednou se z ní měla stát pouhá domácí otrokyně?

„To také ne,“ vysvětlovala AI Shifa. „Patřila jsem k domácnosti pána, byla jsem mu darována.“

Dívky poslouchaly s široce otevřenýma očima. V židovských domech v Mohuči bylo jen několik otroků – už proto, že židům se zapovídalo vlastnit křesťanské nevolníky. Ale v německých zemích nebylo ani v bohatých šlechtických rodinách zvykem darovat někomu sloužícího jako šperk nebo ušlechtilého koně. Nevolníci byli většinou připoutáni k půdě svých vesnic a opouštěli ji nanejvýš v družině svého pána nebo paní, pro něž se stali nepostradatelní.

„No, nekoukejte tak, v mojí zemi je to zvykem!“ pronesla AI Shifa s hořkým, ale zároveň teskným úsměvem. „Byla jsem od dětství otrokyně… tedy co si pamatuju. Narodila jsem se svobodná, jako dcera rybáře. Ale pak do naší vesnice vtrhli křesťanští žoldnéři. Říkalo se tomu cabalgada, přepadení. Moji rodiče tehdy přišli o život. Nevím, co se stalo s mými sourozenci. Já jsem unikla smrti a zhanobení jenom proto, že jsem byla hezké dítě a měla jsem mimořádný hlas. Později mi vyprávěli, že jsem seděla mezi mrtvými a zpívala. Jako bych je chtěla vrátit do života. Žoldnéři se mě prý báli dotknout. Jejich velitele ale napadlo, že by mohl udělat dobrý obchod. Vzal mě s sebou a prodal mě jednomu židovskému obchodníkovi, který měl zákazníky i na maurské straně hranice. Tak jsem se dostala do školy, kde se učily harémové otrokyně. Paní Farah, která vedla tuhle školu, byla předtím sama otrokyní, ale když její pán zemřel, mohla se vykoupit. Pak si vydělávala na živobytí tím, že levně nakupovala hezké malé dívky, aby jim dopřála takovou výchovu, jakou jinak dostávaly jenom princezny. Učily jsme se hrát na hudební nástroje, zpívat a tančit, četly jsme spisy Římanů a Reků, samozřejmě i velké eposy a filosofická pojednání arabských mudrců. Cílem tohoto vzdělávání měly být krásné ženy, které by dokázaly své pány potěšit a pobavit v každém směru…“

„A láska?“ zeptala se Lea všetečně. „Je pravda, že se arabské dívky vzdělávají i v umění lásky?“

Lucie se začervenala, ale AI Shifu otázka nevyvedla z míry. „Umění pohlavní lásky. Ano, i v tomhle směru jsme se učily, jak naše budoucí pány překvapit a potěšit. Před pravou, skutečnou láskou nás ale Farah varovala. Taková láska byla podle ní romantický sen, a když se za ním člověk slepě vydá, skrývá se v něm nekonečné množství nebezpečí. Samozřejmě jsme tomu nevěřily. Vždyť jsme přece četly jednu milostnou báseň za druhou, dotýkaly jsme se vzájemně svých těl…“

„Ale to se Bohu nelíbí!“ namítla Lea.

AI Shifa přikývla. „Nedělaly jsme to kvůli rozkoši, nýbrž abychom se připravily na den, kdy budeme muset být svému pánovi po vůli. Nesměly jsme vypadat úzkostlivě a nezkušeně – plachá panna těší svého pána jenom několik hodin, pak ho začne nudit. V každém případě jsme se naučily znát rozkoš. Začaly jsme přemýšlet o mužích, které jsme kradmo vídaly z našich zamřížovaných oken na ulici před domem. Snily jsme o princi a představovaly si, jaký by měl být muž, jemuž budeme jednou patřit…“

„A bylo to tak?“ zeptala se Lucie s planoucíma očima, protože Maurka proměnila ve slova její vlastní fantazie a sny.

AI Shifa se zasmála. „Samozřejmě že ne, moje milá. Co myslíš, že stála taková dívka ze školy paní Farah! Dávali za nás celé jmění a jenom zřídka se stávalo, že si nějaký pán koupil takovou drahocennost pro svůj vlastní harém, tím spíš to nemohl být mladý muž, který se teprve vydává na cestu lásky se svou první ženou, zároveň ale vášnivě zahoří pro kteroukoliv jinou dívku. Většinou si nás kupovali jako dary pro obchodní přátele nebo příznivce, kteří už měli všechno – včetně manželek a spousty dalších konkubín. Často to byli staří muži, kteří potřebovali veškerou naši obratnost, aby si ještě mohli užívat radostí lásky… a kteří si nás proto tím víc považovali. Nás dívek, ale také mužů, kteří je tak příjemně obdarovali. Tak jsem se dostala na emírův dvůr.“

„On tě neměl rád?“ zeptala se Lucie nevěřícně. „Nechtěl tě za ženu?“

„Tihle muži si berou otrokyně za ženy jenom výjimečně,“ odpověděla AI Shifa. „Ale sultán se mě nechtěl ani dotknout. Líbily se mu světlovlasé, modrooké ženy, navíc hodně kypré. Na vzdělání mu nezáleželo. Když se chtěl bavit o filozofii, zavolal si svého vezíra. Dívky v jeho harému byly z větší části křesťanky, unesené za hranicemi AI Andalus. Některé ani neuměly naši řeč. Pánovi to bylo jedno, ale pro nás byl život v jeho harému ještě nudnější a smutnější. Tyhle ženy se nechtěly smířit se svým osudem. Považovaly harém za vězení a místo hudby a zpěvu tady bylo slyšet spíš pláč a nářky v nejrůznějších jazycích.“

„A jak ses odtud dostala?“ zeptala se Lea. Pro ni byla Maurčina historie trochu zdlouhavá a navíc měla hodina dávno skončit. Už ji nebavilo poslouchat harémové historky, ale chtěla doprovodit matku k otcovým skladům. Právě dorazily hedvábné látky z manufaktur v AI Mariya a von Speyer pozval „své dámy“, aby si přednostně vybraly nejkrásnější sukna. Kromě toho venku svítilo slunce. Lea se na tenhle výlet už dlouho těšila.

Lucie se ale naopak chtěla dozvědět o AI Shifině mládí ještě víc. Ani nedýchala, když bývalá otrokyně pokračovala. Ta jako by náhle zapomněla, kde je, pohled měla upřený do dálky.

„Občas se mi podařilo ty ženy utěšit. K dovednostem, které Farah své dívky vyučovala, patřila i schopnost mluvit křesťanskými jazyky. Nebyly jsme určené jenom jako dary pro maurské vládce nebo obchodníky. Někdy nás posílali také křesťanským… hm, hodnostářům…“

Lucii zajímalo, co tím AI Shifa asi myslí. O maurských otrokyních-milenkách na křesťanských šlechtických dvorech nebo v domech bohatých křesťanů či židů nikdy neslyšela. Jak by muži něco takového vysvětlili svým manželkám?

„Jednoho dne sultánova matka – jmenovala se Zafira – zaslechla, že mluvím s jednou z křesťanských dívek. Zavolala mě k lůžku rodičky, která právě přiváděla na svět dítě jejího syna, abych překládala, co říká. Zafira se zajímala o medicínu. Měla všechna díla nejslavnějších lékařů a snažila se ženám v harému pomáhat jako léčitelka a porodní bába. Časem ji zvali i do jiných paláců. Emír nemohl svým hodnostářům prokázat větší poctu, než že jejich ženám poslal k porodu svou matku. Já jsem Zafiře zpočátku sloužila jako překladatelka, ale později mě zasvětila do tajů svého umění. Od ní jsem získala vědomosti o léčitelství. A když jsem opouštěla harém, Zafira mi věnovala knihy od Ar-Rasiho a Ibn Siny.“

„Ale proč tě poslali pryč?“ chtěla vědět Lucie, zatímco Lea netrpělivě vyskočila. Zdálo se, že příběh je u konce a nabízí se možnost zmizet.

AI Shifa pokrčila rameny. „Kdybys dostala drahý dar, s nímž si nevíš rady, co je snadnější, než ho zase někomu darovat, že?“ zeptala se hořce. „Sultán byl dost chytrý, aby se mě ani nedotkl, a jako panna jsem si uchovala svou hodnotu. Když došlo k mírovému vyjednávání s Kastilií, poslali mě do Toleda…“

Luciina mysl horečně pracovala. Toledo! V tom městě dostal AI Shifu Benjamin von Speyer! Ale jemu ji přece nikdo nedaroval. Vždycky se mluvilo o nějakém biskupovi, v jehož domě sloužila. A co bylo s dětmi, které porodila?

Lucie už otvírala ústa, aby se zeptala, ale AI Shifa zřejmě měla vyprávění dost. Její pohled se projasnil, jako by se vynořila z temných vod vzpomínek. „Převlékněte se, děti, musíte jít. Paní už jistě čeká. Je nádherný den na procházku. Jasný sluneční svit a hedvábí z AI Andalus… budete si připadat skoro jako v mé vlasti.“

 

Lucie očekávala výlet se smíšenými pocity. Během svého dospívání už nepovažovala za samozřejmé, že bude s Leou sdílet každou výhodu a veškerý luxus. Sarah a Benjamin jí více či méně jemným způsobem dávali najevo, že si přejí, aby se odstup mezi ní a jejich rodinou postupně zvětšil. Začalo to odmítnutím domácího sluhy jako ochrany pro její večerní cestu domů a okruh omezení se dál rozšiřoval. Lucie se pokoušela předvídat nepříjemná zjištění, aby se nevystavovala zbytečnému ponižování. Například dnes ani nenaznačila, že by chtěla nastoupit se Sarah a Leou do nosítek, která na ně už čekala před domem, nýbrž zcela samozřejmě kráčela vedle nich. Také se pokud možno oblékala skromněji. Když si mohla vybrat látku, volila tu nejobyčejnější. Na šaty si nepřišívala žádné ozdoby a vlasy si zaplétala do nenápadných copů, místo aby si je nechávala rozpuštěné jako Lea. Nenosila ozdobu hlavy ve tvaru věnce jako některé mladé dívky, ale dávala přednost obyčejným čepcům. Lidé už dávno nepovažovali Lucii a Leu za dvojčata. Leina krása byla pověstná, Lucie se zdála spíš neviditelná.
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